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���������� �� / Tested according to / Certifiée selon  EN 12815 

 ���� ����  !" # $�%�&�!'!(%!" � ��� (�) $!*% La NORDICA! 
Compliments for buying a wood cooker LA NORDICA ! 

Recevez nos compliments pour avoir choisi une cuisinière LA NORDICA !  
• +�� !� %  La NORDICA � �,' ���"�- (�#'. */�#'����'. #!&  0���1� % � '� - ! 23�(�"%'. 2� !3'��2(!�4%,!  

With LA NORDICA cookers it is now possible to feel good and to save energy at the same time! 
Bien-être et économie d’énergie sont désormais possibles grâce aux produits LA NORDICA!  
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SAFETY PRESCRIPTIONS ON EQUIPMENT 

GERÄTE-SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 
 JKLMNOPK QRNSTMNU VWXPTYT 

ZW[KQNOPKOVT \OVRK]OVSK, QKY\QNVWM^ T QKM^[KSNVWM^ _KM`Pa \[PNV^ K QRNSTM^PK] RNZKVW PN KOPKSNPTT TPOVR\YbT] QK cYOQM\NVNbTT  
According to the safety prescriptions on equipment,  the purchaser and the operator are obliged 

to get informed about the correct operation accordi ng to the instructions for use. 
Conformément aux normes de sécurité en matière d’ap pareils, l’acheteur et le commerçant se 

doivent  d’être informés sur le fonctionnement corr ect conformément aux instructions 
concernant l’utilisation.  
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DECLARATION OF CONFORMITY OF THE MANUFACTURER  
 
Object: Absence of asbestos and cadmium 
We declare that the materials used for the assembly of all our appliances are without asbestos parts or 
asbestos derivates and that in the material used for welding, cadmium is not present, as prescribed in 
relevant norm. 
 
Object: CE n. 1935/2004 regulation. 
We declare that in all products we produce, the materials which will get in touch with food are suitable for 
alimentary use, according to the a.m. CE regulation. 
 
 
 
 
 
 

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ DU FABRICANT  
 

Objet: absence d'amiante et de cadmium 
Nous déclarons que tous nos produits sont assemblés avec des matériaux qui ne présentent pas de 
parties en amiante ou ses dérivés et que le matériel d'apport utilisé pour les soudures ne présente/utilise 
pas de cadmium, sous aucune forme, comme prévu par la norme de référence. 
 
Objet: Règlement CE n. 1935/2004 . Nous déclarons que dans tous nos appareils, les matériaux destinés 
à entrer en contact avec les aliments sont aptes à l'usage alimentaire , conformément au Règlement CE 
en question. 
 
 
 



ROSA - ROSETTA 

1095080 – Rev.05 – RU – EN – FR           3 

 
 ����������

       RU 
 
1. 	
��
�
��

 ���� �	
�
�	
�
 ............................................................................................................... 5 
2. 	
��
�
���
 

��
���

 ........................................................................................................................... 6 
2.1. ��������� ����� !��� 

"�� #�����
 
��$"�%&

 ('()*) +*), -,  .) -/0 12) ) ..................................................... 6 
2.2. ��������� 

����� !��� 
��$"�%&

.................................................................................................................... 6 
2.3. ��������� – 

"34&
............................................................................................................................................... 6 

3. 

��	�5�6

 

��
 
5�	���7�
 ...................................................................................................................... 7 

4. 
���	
7���8���9
 :
�9 ;
<�������	
 .......................................................................................... 7 

4.1. " �=>� ���
 
�

 
>�� & �

 ��?&�& ............................................................................................................................. 8 
5. @9:���@ ........................................................................................................................................................ 8 

5.1. �&>����?�!��
 
"34!�A&

.................................................................................................................................. 9 
6. ��
@
�
�

 � @9:��	7�@�: .............................................................................................................. 10 
7. �
�	
:�  

7
�	
BC6

 
��:
D
�
C ..................................................................................................... 11 

8. 	��B
7� @��5D
���
 / 
�
@��5D
���
............................................................................................ 11 

9. 
7�BE�
�

.................................................................................................................................................. 12 

10. 
���:�BF��C 

��;�	� ............................................................................................................................. 13 
11. G���B5�	�6
C 

�
�
 ............................................................................................................................. 14 
12. 

��;�	�  
7

 
�
�
��@��: 

�
�
�@
 ....................................................................................................... 14 
13. 	
��;�B58
7��

 



 
5��@ .................................................................................................................. 14 

13.1.  �>� A&
 
"34�%�"&

............................................................................................................................................. 15 
13.2.  �>� A&

 
>� �A�&

.................................................................................................................................................... 15 
13.3.  �>� A&

 
�H�A&

 
>I��&  

$��3
............................................................................................................................. 15 

13.4. 4&=���A�
............................................................................................................................................................. 16 

14. 
��	���7��  

��
 
B
	�
J 

�
�
�@ .......................................................................................................... 16 
15. 

��@��
@
�
�

 
�
 @9:���@5 

��:
��  

B


 
�	��9	�J 	���
................................................... 16 

16. :��	�8  ;���79� 
���5��
J / MONTAGE DES BARRES LATERALES............................................. 42 

17. 	
��
�
���C 
���	�  / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES / FICHE TECHNIQUE.............................. 43 

 
 
 

INDEX      EN 
 
1. TECHNICAL DATA .......................................................................................................................................... 18 
2. TECHNICAL DESCRIPTION............................................................................................................................ 19 

2.1. PRIMARY AIR CONTROL (movable valve) ............................................................................................................... 19 
2.2. SECONDARY AIR CONTROL.................................................................................................................................. 19 
2.3. SMOKES CONTROL (pull push lever)....................................................................................................................... 19 

3. RULES FOR INSTALLATION........................................................................................................................... 19 
4. FIRE SAFETY.................................................................................................................................................. 20 

4.1. FIRST-AID MEASURES ........................................................................................................................................... 21 
5. FLUE ............................................................................................................................................................... 21 

5.1. CHIMNEY CAP POSITION....................................................................................................................................... 22 
6. CONNECTION TO THE CHIMNEY.................................................................................................................. 23 
7. AIR ENTRANCE INTO THE INSTALLATION PLACE DURING COMBUSTION................................................ 24 
8. ADMITTED/NOT ADMITTED FUEL ................................................................................................................. 24 
9. LIGHTING........................................................................................................................................................ 25 
10. NORMAL OPERATION................................................................................................................................ 26 
11. USE OF THE OVEN..................................................................................................................................... 26 
12. OPERATION IN TRANSITION PERIODS..................................................................................................... 27 
13. MAINTENANCE AND CARE........................................................................................................................ 27 

13.1. CLEANING OF THE FLUE ....................................................................................................................................... 27 
13.2. CLEANING OF THE GLASS..................................................................................................................................... 28 
13.3. CLEANING OF THE ASH DRAWER......................................................................................................................... 28 
13.4. MAJOLICAS............................................................................................................................................................. 28 

14. SUMMER STOP .......................................................................................................................................... 28 
15. CONNECTING A CHIMNEY OR OPEN FURNACE TO THE FLUE .............................................................. 28 
16. :��	�8  ;���79� 

���5��
J / MONTAGE DES BARRES LATERALES............................................. 42 
17. 	
��
�
���C 

���	�  / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES / FICHE TECHNIQUE.............................. 43 
 
 



ROSA - ROSETTA 

4          1095080 – Rev.05 – RU – EN – FR 

 
 

TABLE DES MATIERES      FR 
 
1. DONNES TECHNIQUES ................................................................................................................................. 30 
2. DESCRIPTION TECHNIQUE........................................................................................................................... 31 

2.1. REGULATEUR AIR PRIMAIRE (vanne pivotante) ..................................................................................................... 31 
2.2. REGULATEUR AIR SECONDAIRE .......................................................................................................................... 31 
2.3. REGULATEUR FUMEES ......................................................................................................................................... 31 

3. NORMES POUR L’INSTALLATION ................................................................................................................. 32 
4. SECURITE ANTINCENDIE.............................................................................................................................. 32 

4.1. INTERVENTION EN CAS D’URGENCE.................................................................................................................... 33 
5. CONDUIT DE FUMEE ..................................................................................................................................... 33 

5.1. POSITION DU TERMINAL DE LA CHEMINEE.......................................................................................................... 34 
6. RACCORDEMENT AU CONDUIT DE FUMEE................................................................................................. 35 
7. AFFLUX DE L'AIR DANS LE LIEU D'INSTALLATION PENDANT LA COMBUSTION....................................... 36 
8. COMBUSTIBLES ADMIS/NON ADMIS ............................................................................................................ 36 
9. ALLUMAGE ..................................................................................................................................................... 37 
10. FONCTIONNEMENT STANDARD ............................................................................................................... 38 
11. UTILISATION DU FOUR.............................................................................................................................. 38 
12. FONCTIONNEMENT PENDANT LES PERIODES DE TRANSITION............................................................ 39 
13. ENTRETIEN ET SOIN.................................................................................................................................. 39 

13.1. NETTOYAGE DU CONDUIT D’EVACUATION DE FUMEE........................................................................................ 39 
13.2. NETTOYAGE DE LA VITRE..................................................................................................................................... 40 
13.3. NETTOYAGE DU CENDRIER .................................................................................................................................. 40 
13.4. FAIENCES LA NORDICA......................................................................................................................................... 40 

14. SOMMERPAUSE......................................................................................................................................... 40 
15. RACCORDEMENT AU CONDUIT DE FUMEE D’UNE CHEMINEE OU D’UN FOYER OUVERT .................. 40 
16. ������  �����	
 ���
���� / MONTAGE DES BARRES LATERALES............................................. 42 
17. 

��
�������� �����  / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES / FICHE TECHNIQUE.............................. 43 
 
 
 
 



ROSA - ROSETTA 

1095080 – Rev.05 – RU             5 

 

1. ����������� 
��	����	������ 

 
��
�
�
��
: ����
 ����������� ������� ��� ���� EN 12815 

 

 ROSA ROSETTA  !"#$%&'(%"&$()* $+$%,-)  2 2 ."-+#)/0#)* -"1#"$%0 2 345 6.5 6 !67
 2 % 78.9 74 7+)-,%& %&'89 2 :: 150  130 6";)$"<", ="%&,8/,#+, >&"< 2 3? / @ (A BC2D E 20% 2F DG HCE5IJ) 1.9  2 K9L/"=#9, M)N9 2 ?B/EO3 – >&"<)  8.7  9,56 P,-=,&)%'&) 

<9L/"=#9L M)N"< 2 °C - >&"<)  239 255 

CO +N-,&,##", 
#) 13% (+$/"&">) 2 % 0.11 0.12 6"#+Q,#+, >)</,#+* >/* 

#"-+#)/0#"R %,=/"=&"+N<">+%,/0#"$%+ 2 SS 
H2O >&"<)  

1,0  1,2  T)N-,&9 
"%(&9%+* %"=(+ 

�
 SS (LxU) 223x265 209x265 T)N-,&9 ("&='$) %"=(+ / ="<,&L#"$%+ %"=(+ 

�
 SS (L x H x P) 270x340x400 230x350x382 T)N-,&9 =,;+ 

�
 SS (L x H x P) 330x298x410 245x300x384 P+= &,V,%(+  2WA 2XG HDY, ZF CE3DY K9$"%) =,;+ 2 SS 851 843 [+&+#) =,;+ 2 SS 1030 869 \/'8+#) =,;+ (]O^ B_3CY5C3) 2 SS 666 572 K,$ 2 3? F̀ D2D 17 T)$$%"*#+, =" =&"%+<"="Q)&#9- 

#"&-)- F̀ D2D 4 

 abcde
 fbfghdij kdldm kf EN 12815, n op qn jrsm 

i
 tfufhvw xsxudej udkofifm 

sqfopyss 
rd

 xffuiduxuizdu uhdbfijrspe {fof| drsp fu udhesldxtfm 
sqfopyss: 

ROSA  ROSETTA 
(50 }tjo/

l
 x 
e3) - 

bojgfkhspurvm 
isn  tfrxuhztyss:    185 

e
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e
³ 

(40 }tjo/
l
 x 
e3) - 

edrdd
 | dojudo~rvm 

isn  tfrxuhztyss:   138 
e

³  129 
e

³ 

(50 }tjo/
l
 x 
e3) - 

rdbojgfkhspurvm 
isn  tfrxuhztyss:    111 

e
³  103 

e
³ 

 {hs khjiso~rfm xsxuded udhefsqfopyss fbcde fbfghdij 
ifqhjxujdu. 

 {hs 
ihdedrrfe fbfghdid, 

i
 xozljd 

ihdedrrfgf khdthj�drsp fbfghdij 
bfodd 

lde
 
rj

 8 
ljxfi, udkofijp xkfxfbrfxu~ zedr~�jduxp khsbosqsudo~rf 

rj
 25%. 
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2. ����������� 
�	��
��� ��
����� ���� La Nordica ������������� ��� ����
�
������ ��� �� ����� � � ���� � ��� 
�
����� ����� �
�� ���! � ������� 
���������
�
 ����
��, �
�"� ���# �$�
�#�
���� ��%�� %�% �
�
������ � $�"��� ���
$���
��
$�� &������#�
�
 
�
������. '��� �����#�� ��� %������ � ����
�  
��"$%
� ��� ���
����, � ��%�� %�% �$�
�
�����#�
� 
�
������ � ������� �$��
 �
��. ( %���$��� �
����� �$�
�#�")�$� ��"$%� ������, �
����. '��# �
$�
���
�
 ������� $������ �� ��$�
� 
&��%
����
! $���� � *�����
����
�
 �"�"�� � ����
���"��) �! %�����%�. +
�%� 
$�� ��� ���
����
! ����&�! $ %�������$%�� $��%�
� ($�
!%
$�# �
 700°C), ��
 ���� �
���$�) ") �����
$�# ����) ��
 �������. +�%��, ����
���� *�
�", ����
���� ���$� �)��� �
��
��
$�# "���%� �$%� � ����. +
�%� �
��
$�#) 
�,��� 
����#���� �"�"����� ���$������. (�"��� ���� ���
���$� ��
$%�� ��,��%�. ��� ����! �
$�
���
�
 ������� -./0  (ROSA) � -./1++0  (ROSETTA) 2�%"�#������
 ���� "$�
����� ��,3�%�, %
�
��� �
�������$� $ �
�
 #) 
�"%
��%�. (������ �
�
����� 
��������"�� *%$��"���&�) �����, � ������ �
�
����� 
��������"�� *%$��"���&�) �"�
�
! ����. '
�  ����&�! ���� ���
���$� ��,� ��� 
�
����� ���� $ $

����$��") �! ��%����) �!$� ����&�!: ��%
��� �� ����� ��# ��� �
$�������) ��$� �������� ��� ���������. 

 .�
���� �
�� ���� ��
�$�
��� $��� ") �� 
����
�: 456 6789 :;<66: ����� ���
����
� $��%�
 � �������� ���,��� �
�����
$�� ���� ��
�$�
��� ��
&�$$ ����
�
�
 ���"�����. 
 ��
����� ���# 
$�� ��� ���"���
���� �������
�
 � ��
����
�
 �
��"��, $ �
�
 #) %
�
���, ���"���"��$� �
�����. 

2.1. =>?@ABCD= 
E>=FGHID?D 

J@CK>FD?D FDLJ@MN (OPQRQSRQTUT VQUW XYZQ) [
 �
�
 #) ������
 ���"���
�� (-�$"�
% 1 �
�. A) ���"���"��$� �
���� �������
�
 �
��"�� � ����)) ��$�# ���� ����� �
�#��% � ��,3�%" � ����������� �
�����. '�������! �"�#��
! �
��"� ��
��
��� ��� ��
&�$$� �
�����. /
�#��% �
���� ���# �����������#�
 
�� �� ��%�� 
����
�, ��
�� �
�� �� ����"����� ��
�
������ �������
�
 �"�#��
�
 �
��"�� ��� �
�����. '�������! �"�#��
! �
��"� 
��$�������� �
��������� �������. ( ��
&�$$� �
����� �����$��� 

���"���
� �������
�
 �"�#��
�
 �
�� "�� �
���� ���# ����
�
 ���
�%���, � ��
����
� $�"��� �
����� �����$��� ��
�$�
��� ��$��
, ��
 ��
��� ��������
� $��
! ����. ($�
����# �������2 10). 

2.2. =>?@ABCD= FCD=GHID?D FDLJ@MN  \��  ����&�! �
�%� ���
���$� ���"���
� ��
����
�
 �
��"��. \�$�
� �! %����� �
���� ���# 
�%��� (�
 �$�# �
��
$�#) 
����3� �����
 -�$"�
% 1 �
�. B) � 
$
����
$�# ��� �
����� ��
�, ($�
����# �������210). 
 

2.3. =>?@ABCD= – 
J]^N

  

(�_`ab c`de_b cbfghi j`ke, l jcemghgno`aep jeqe, ab gfgmc`n jg_`q`aep) [
 ����
! �������! $�
�
�� ����, ����" �� ����� �
�"��
� � ����&�! ���� ���
���$� ����� "��������� ���"���
�� ����, ��
 �
��
 ��$�
����# ����
���� ���"��
! �"�%� (-�$"�
% 1 �
�. C). 

 '�� ����������� ������ % �����! $�
�
�� ����, ��� �
����� ���  ���#) ����������$� ���
$���$�����
 � �����"�
���! ����"�
% (2"�%&�� %"��� – '-rs1\1\r1 t-rur); �$�� �� �
���"�# ����� �� $���, ��� �
����� ������ ���$� �
 �$�! ����, ��� *�
� �3 ��������"�� �
��,���$� ����
����
 (2"�%&�� %"��� - ����
�
������ �� ���� � 
�
���� �
�� ���� – vw['ux0+0yrz '1{r ). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 |}~���� 1 
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3. ���������� 
�	

 
���
�	���

 
��� �������� ��� ��������� � �������   ������� � � !����� 
�"�� #�!���!����� � #�$�%�& ���!���������� ����"   ��� ��%�����&%�$� � #�$�%���� !"$�����!�. '��!���������� ����� !����� 

�"��  �  $����  �����, #��$���������, ����(��������� � ���#��������� ��$���� �� #�!)�$�. '��!������ !����" 
�"�� ���$�����". *+,-. /.0123+45 .4676/486--96 : ;6,3<-+=.3-96 -.=;9, ;6/4-96 =+/>.=?,6-:? 8 .01+/4: /4=.:4615-.@. A+B.-.3+4615/48+, + 4+B,6 >=.4:8.>.,+=-96 -.=;+4:89. 


�C��$� �������$ #��!���������� �(�� �$����� � !���"$� !� �$����$� � �����������&%�D ������E��D. F���D�!�$� �� �� �������� !������������ #���� � ��(!�D� ����D�!�$��� !�� �������, #� C��$� #���!� ������"$ ��������  ������� ������� ���$�����"D � �� � !����� (� ���$�����"$ �#��������$). F� ��(��G����� #�!���!�����   �!��$� !"$�D�!� ����� �!��� #���. H��$��� ���!����������� ��������� !"$�D�!� !����� ��������������� !��$���� !"$�����!��� ����".  I� �"��� !����� 
�"�� ����%��� #�!���!������$   ����� !�� ������� � �"D��#��� ����" � ��(�� �. J6:/>.15A<6;9K
 39;..48.3-9K

 >+4=<0.B 3.1,6- 
0945 A+B=94 /..4864/48<2L6K B=9MB.K. 
���!  ������� �� #��� ����D�!�$� �!������������ �$���� �� �#����� #����D����� �"!������ ��� ��G�� #���, � #�������$ ������ ����D�!�$� #��$����� �����������&%�� $��" (��#��$��, #���� !�� �����$������ ���#��!������ ����). 

La Nordica S.p.A. -6 -6/64 .4864/486--./4: A+ B+B:6-1:0. 8:3.:A;6-6-:? :A361:? 
06A /..4864/48<2L6@. =+A=6M6-:? : 46; 

0.166 A+ :/>.15A.8+-:6 -6>.31:--9N A+>+/-9N 7+/46K. OPQRSTPSUVW
 
QRXYO*XZYU[

 
YO\SJSJYW

 
*

 
]XJVUR^]_YY

 
QS`Y

. 

4. 
��	���	�	a
��b�

 
c��b

 
d�e	�
��	��� f

 #��E���� ������� � #��� !����" 
�"�� ����&!��" ���!�&%�� $��" 

��(�#�������: 
a) H�� ����#������ ����D�!�$�� ���$��(���E��, ����&!��� $���$������ 

��(�#����� ���������� �(�!� � #� 
�� �$ �� �������"D ������  ������ E�� � ��� ����#��$���&%�D�� ��)� ��� ($�����, !�������"� #� �"���, � ��� � �. ! .) (

g�����  2 A). 
*/6 ;:-:;+15-96 

06A.>+/-96 =+//4.?-:? <B+A+-9 -+ 46N-:76/B.; L:4B6 / -.;:-+15-9;: 3+--9;: :A361:? : 3.1,-9 
0945 8 4.7-./4: /.01236-9. 

b) #���!  !���E�� ��# �, � (��� �h �(�������, �� !����� ��D�!�����  � �� ���� #��!$�� ��� $������� �( ���#��$���&%����� $�������� ��� ������������"�
   ��#��, �� ���������� $���� 100 /;. i�� ���������� $���� �"�� �$���G��� �� 40 �$ � ������ ������� � (�%������ ��������������� ���������� � �������E������ �����$��, � ���������� ������" !����� ���!�&%���� � #��!�D�������.  

c) � ������ ������� � #��� �� ��� ����#��$���&%�$�� #���, ����D�!�$� (������ ���������� #�! �����&%�� ���� �( �����#������ $��������. 
J+>.15-96 >.B=94:? :A 8./>1+;6-?2L6@./? ;+46=:+1+, ��#��$��,  ������� #� �"���, #�� ��, #��� ���� #� �"��� � �.! ., 3.1,-9 

0945 A+;6-6-9 ����$ �����#��$���&%����� $��������, ��#��$��, �(  ���$� �,  �$��, ��� ��, ����� � �.! .. (��($��" �� ������ ����������"D ���$������). 

�!�����&%�� ���� !����� �"���#��� �(-#�!  ������� � $���$�$ �� 30 /; #� �� �$ � �� 50 /; ����D ��($�D�  �"G � ��# � (

g�����  2 B). 
d) ��!  #���& �� !����" ��D�!����� ��� ����#��$���&%���� #��!$��" (��#��$��, #�� �). 
 


��� !����� �������� ���� � #�� ������� �%� � ����� (��". j�h�!"� ����� � ������� ((���) !����" ���������� � ���$�����"�
, �����#���"�

 �%� . 
��� �� ��!� �� !����� 
�"�� � �&���� #�� ������� ��(�����(�"D ��� 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 klmnopq 2 

A        B
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������� �������� (	���
���, 
��� ��� �
	������, ��	�
	� 
 �.� .). �� ���������� ���
���������	���
��� �����
��� ���
�
 ���
. 
 �� ����� ����	
� ���������� �������� �	���
�, 
������ �	��
����	� 	�������� ������	����, ������, ��
���

, ���������� �������	
�, ���
��, ���������	�� 
�	�� 
 �����	�� ����� ����������. ��������� 
�	��
�� � ���������
���		��
 �����	���
 ��� 
���������	
� ��������������� ���
�	�� ��� �� 
 ����
� �
��������� 
( �������

� ������

 
 �.� .). !"#$%&#"'$"#()*+ ,-*-. # (/0-1-"-2$34-%%/5 "$36)5 $ %- 1#,1736)*+ $5 6 *#16- (# ("-'8 -- ")9#*/! :���� 
����������� 	�����
��	�� 
�
 ��
�
�� ��� 	�� ����
��, �� ���� �	
� � ������� 
�	��� ����� ����� ��
�
	�� �� ���. 

4.1. ;<=>?@AB 
@

 
>CDEF< 

GHIFJF
 K��
 ���
����
� �������	
� � ����
	�	

 
�
 � ����������: 

a) L)6"/*+ M)N"7M#2%7O ,(-"P7. 

b) L)6"/*+ "-N748*#"/ (#M,75) 1#,,-"Q$()OR-N# N#"-%$-. 

c) 
!#*70$*+ 3 1#'#R+O #N%-*70$*-48 (/9"#3 7N4-6$34#N# N)M) (CO2 1/4+O). 

d) S/M()*+ %-M)'-,4$*-4+%# 1#Q)"%7O 347Q97. 
 T$ ( 6#-' 3472)- %- 1/*)*+38 *70$*+ 14)'8 (#,#.! :���� ���������  ���
���
� ������, ��
����
�� ����
��
��� ��� 	��� ��	
� ������	�� ����
	 
 	�������
�	�� ����
. 

5. UVWXYXU Z�	��	�� �������	
� ����
��	��� 
���������	
� ����	��

: 
• �	��	�� ��
�
� ��� 	� ���� 
���������	��; 
• ��� �	 ���� �����
���
����		�� 
 ������
�	��, �����		�� 
� ���	��� �����
���, ������
��� 
 ����

� ������������, �����
��� ����	
� 
 
�	��	�����; 
• ��� �	 
���� ������	�� ����

���	�� ������  � �
��	�� 	� ����� 45° 

��� 
�

�-�
�� �� �	
�; 
• ��
 ������	�� 
���������	

 ��� �	 ���� ��
��	; 
• ��� �	 ��������� ���	
���

� ����
���
��


 ��
�������� �� �
��������

. 

 �
 ������ ���
 �������  
���� 
������	�� 
�
 ����������	�� ��
����, �	��	
� ������� ��� 	� 

���� �
�����		��
 ���  ���
���� 	� ��	�� 20 ��. [�� ����������	�� ��
����� ��
�
����	�� ����	���	
� �� �� �����	��
 ��� 	� ���� \ 1,5. 
 ]�
�
�� ����	�

� ��
��� �� �� ��
���
�� ���� �������. ^������ �
	
����	� ��
���	������ ������ ���������� 4 �. L)1"-R)-*38 
 ����� ���� 	�	��
� ����  
���������	
� ����	��

: ���������� ����	�, ��
	
���		�� �����, ������ 
 ���
���� �	��	
� ������	���
. �� _
�. 3 
����� �	� 	�
������ ����� 	�� ��
���� �������	
� �������. 
 ̀ $%$')4+%/. 3-6*#" ,#4Q-% 3##*(-*3*(#()*+ 4 ,'2 

(%)1"$'-", 20x20 3') ,48 73*)%#(#6, 6#*#"/- $'-O* 6)%)4 3 ,$)'-*"#' %- '-%-- 200 '', $4$ 6,25 ,'2 

(%)1"$'-", 25x25cm) ,48 73*)%#(#6 3 ,$)'-*"#' (/0- 
200 ''. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 abc. 3 

(1) d efghgi  jk  lmno j AISI 316 l i pg qrg q jkgo jsg pn rrg q tn fu sg q jk  fnmu sjnon  v lmg qw jpg xg  t mu fyu snmv su  ig  400°C. z{{|}~�����~� 100% �~������. 
(2) d efghgi   jk  g xruv yg srg xg  fnmu sjnon  l i pg qrg q jkgo jsg pn rrg q  tn fu sg q l rn sv� rg q gmiuo tg q jk  g �ou xwu rrg xg  �umg rn . z{{|}~�����~� 100% �~������. 
(3) � sni j�jg rreq xo jr� req i efghgi  l tpni snm refj lu tmg sn fj j pgkiv �refj ysg log qtnfj. z{{|}~�����~� 80% �~������. 
(4) �k �u xnm � i efghgi e l ys� fgv xgo �refj lu tmg sn fj, gmo jwn��ju l�  gm  sjlv rtn .

 

A+1/2A 

 

A   

Max. 
A+1/2A 

  (3)    

(1)    (2)    

(4)    
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���� ����, ��	
��
	��

�� ����� ���	�	�	�, �	��
� ���� ��	�����	
�����
	�, 
	 
� �
����

	�. ���
 �����	� ��������
�� ����	
 �	��� ������ ������

�� �
	��
� �	�	�
��� �, ����	������
	, ���
��
��� 
��	�� ����
	���; ��� 
���
�� ��	� �
	����� 
�	��	���	 ����
	���� �
��� �	 ���� ���
� ���	�	��. ���
 �����	� ����
���� ����	
 �	��� ��
	�	��
	���� ���
���
�� ���� ����. 
 � !"#"$ $"%&'( )*+,"%*-*./+0 (* $"+.*."1("2 $3+.*(433 ". %'-5"6"+,%*!'(0783#+0 !*.')3*%"6 3%3 .",%36* + ,"!"8/7 (*$%'&*8'2 39"%0433 3 6"9$:;( # ,)"+%"'5.  <��
�=����� �
	�	�  ����
	�	�
�� �
�� � ��
��	� �	��	�� �	����� �
��
� ���	�	��. <��
�=����� ����� �
���
��� 
� ���	�	�� �	����
�� � 
��	����
�� �>�� ��� �	��	���
�
�� �	�	�
�����
�� ����
	�	�. 
 

5.1. ?@ABCDCEFGHF 
IJKGHL@ ���� ���� � ��	�	� � ������� ���� � 	� 
���	�	� �
�� � ��
���. M�	��	� ��	 ���������, ��	, ���� ���
�� �������� 
������

��, ����	�
	� ����	
 � 	�� �
 �	���� ��� � 2 
��� �
��	��	� ��� �	 ������
� �
��
�

�� ����	
 ���	�	 ���	�	� �.  N�� ��� 
�	��	� ��	 ����� � �
������� �
���
� �
���, 	�	�	�	� �
��� � 	�� �
 	����������� ���		��	�  � �� � �
� 
������ (O��. 4). 

 

 P��
�� � 	�� �
 	������� ���� �>=�� �
��	��
���: 
• Q
��
�

�� ����
�� � 	�� 
	 
��
����� ���	�	� �. 
• R	���
	� ���	� 
	� ����
�� � 	�� 
	 � 2 
��� �
������� �
��
�

�� ����
�� ���		��	� �. 
• ��	 �	
��
����� � 	�� 
� �
�� 	��
�=��� �	��� �
�� � ���	�	�  ���	���

�� 	��� �	� � �>��� �	��	
	

�� ���. 
• � 	�� �
 ���� ����	 �	� ��
������ �
	��
��, �
� �
	��� �
�� ���	����� ���
�� � 	������. 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 STU. 4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 STU. 5 

 (3) VWXY XZX[ \]^_` aY b a `cXdXa e fg h\eY f h Zi^\]jiifc [Xi^hXc - a jkY j[\X]Xc a `ce. 
 

(2) VWXY XZX[ \]^_  ̀[^h\e]iXWX l]XfgZXa h\Ze m]eZfY ni`o ]egcj] Z`dY XliXWX hj[\X]e a XYp ji Z 2 ]ege l]j^ZjY fqfZe\n Zi^\]jiifo hj[\X] a `cXdXa e, Z fa jeY j – Z 
2,5 ]ege. 
 

(1) 
m]Xc`rY jii`o a `cif[ f h_X]i`j h\]Xf\jY ni`j sY jcji\`, a etufj X\Y fqi`o X\ZXa  a `ce. 

 
50 cm 

(1) jhY f ]ba Xc ]ehlXY Xp ji` a ]^Wfj a `cXX\ZXa ,̀ Z`hX\e XWXY XZ[e \]^_` a XYp ie l]jZ`re\n fd ij cjijj qjc ie 50 hc, ZX fg_jp eifj lj]ja eqf a eZY jifb cjpa ^ a `cXX\ZXa ecf. 
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6. ����������
 � 

������	����
 
�

 ��
���� ����������
�, ��
������ � ��
���
������� �����
��� ������ (1 ����) ������ ����
�
  � 
��!��
�� ��� 

���!��� � �����
�" ������" 

���� (�� ����#������ $
��� ��%����� 
������ ��� 

��� �������� ����).  

 
 
 
 
 
 
 
 &'()*+, 6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 &'()*+, 7 -.//012345

 
4

 
-.//617185345

 
19171:;1:

 
0-<=

UNI 10683/98 >?@ABC @DEFG 
H?IIJBKCGL MLNOP @BCQ@BM @DEFG G OEMBRBS JDPTBS 

UGCGM?AQC?K REIBJ? OEMBRBS JDPTE 
(D?IIJBKCGL BJ REVBOCBWB BJRLDIJGK) 

αααα A (�) H (�) 

< 1,85 X 0,50 X YZ[\ ]^_`]a 
15° 

< 1,85 X 1,00 X ^b ]cZ[d 

< 1,50 X 0,50 X YZ[\ ]^_`]a 
30° 

> 1,50 X 1,30 X ^b ]cZ[d 

< 1,30 X 0,50 X YZ[\ ]^_`]a 
45° 

> 1,30 X 2,00 X ^b ]cZ[d 

< 1,20 X 0,50 X YZ[\ ]^_`]a 
60° 

> 1,20 X 2,60 X ^b ]cZ[d 

(1) Y ec\f \g ah 10 X ^b ^i ĝ ^Y]a bcjkZ _\ f ĝl _Z _ah f̂ dbmn ba]d\ e^X\hd f ZX_d]a ]a] mb\_Z, e\c\i^c f̂ ]d, f \c\Y`n. o ^kcab_^X mg jpa\, ^i ĝ ^Y^] bcjkZ f ĝl\_ kZb` e f̂ _nb _\ X\_\\ p\X _a 1 X _af  ec\icalf \_d\X. qi ĝ ^Y^] bcjkZ f ĝl \_ _ah f̂ dbmn _af  ic\k_\X ]cZ[d _\ X\_\\ p\X _a 1 X. 

 2 m   10 m   

1 
m 
  

> 
 

_ A >A   

0,5 m 

H min. 
  r   

  

(2)Tetto   

(1)Asse colmo 
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���������� � �	 ����
����	�
�
 ��
����	
 ��	��� (2 ����) ������ ���� ���
���	�� 
 ������	���
� ��
�������. ������ � ��
����� ��	��	� �����
�	��� ����
� ��� �������
. ��	�����	����	 ����� 
 ��
�������, ������ ���� 
�
 
���� 
����	, ���
����	����, �	�
	������. ��	���	��	 ������ ���� ������	�	�� ������
� � 
�	�
�
� �����
� (�	
�
	���	
�� ������� - 2 

) � ������ ���� �	�
	����� ���
�	��	�� 
 ��
�������. �����	���� ���
	�� ��	�����	����� ����� ����	� �����	��������� ��	��	
� ���
	��� ��
��������
� ������
� �	�� (DIN 1298).  !"#$!"%
: 	��� �� ���������� 20 �
. ����� ���&���	��� ����� ��&������ �	�
�������
	�����	�� 
��	�����, �� ��	 �	�
�������
	�����	�� 
��	����� ������ ���� ��
	�	�� ���	������	 � �	�������
�	. 

 '�� &����	� ������, �	��&���
� ����� � ��
	�	��	, ��	 ��������	�� �	��, ��������� ����������	 
����	���� �����&� ��� ���	��� (�
���	�� �������( 7). )����	���	 ����	��	 ��
�&��� (
�*+,

 -./*) ������ ���� �	 
	�		 10-12 
)��
��� (=1,0-1,2 

 ������� ������).

*�
	�	��	 ������ ���� ������	�	�� ��� �����	
 ���������	 (��
�������	 �	�����	 0)'). 0���� �����	���	 ����	��	 ��	����	� 17 
)��
��� (1,7 

 ������� ������) �	��&���
� �
	������ ����	��	, ������������ ��������	����� �	������� ���� (�����	����� ������
�) �� ������������ ����	 ��� �� ��
�&��	. 

7. 1"12%#$ 
 %!2"345""

 
67#%8%!"4

 -�
 
�
 �	�� ������	� �����& �� ��
	�	���, ��	 ��� ��������	��, �	��&���
� ����� � �������		 ��
	�	��	 �����&����� ����������	 �������	��	 �����&�. 9��� ��	�� � �
�� �	�
	����� ��
�������� (�����
	�, ��
� ������	���	 �������� 
���	���
 :
���
�� :�	����) ���
����, ��� �	 ���	� �������������� ������ ��	�	�� �����&�, ��� �	������� ������	� �� ���� ���� ����������, �� ���	 ��
��������	 � �	����������. )�:��
� �	��&���
� ��	���
���	�� ��������	����� ������ ��	�	�� �����&� �� ��;� ��	��	�� �����&��������
� ��� � �
	���� ����	�����	
�	 ��
	�	��	, <= >?@ABCDE>DF @GHDAIEGJ > K=L=M= (
N$6O%8%!7

). 
 ��	�����	����� ����� ������ ���� ����
��, 
���
������ ���
	�� - 120 

, ����� �	 ������ ��	������ 4 
, � ������ �
	�� �	 �����	 3 �������. 9��� ����� ��������� �	����	����	��� ������, ����� ������ ���� �����	�� ��	�������
 �	����������
 ���
�
. 
 )������	��	 �����&� ��� ���	��� � ��
	�	��� �������
� �	 ������ ���� �������	�� �� ��	
� ������ �	��. 

,�������� �	��&���
� ����� � ��
	�	���&, ��	 �������� �	�� � ����������� ����� ��
�������, ��������� �����
� �����&�, �
���
� ��	��	��� ��� ���	���, �� 	��� �� 20 
3/���. P���������� ������ �����& ����	� ��������������� �� ��;� �	�
���
�& ���������& �������& ���	�����, �& �	������ �
�����	��� � ���
������& ��	�������& �� ������ 
��	���. 
P	��&���
�� ��(��
���� ��������� � �����	��������& ���������&. Q��	����� ������ ���� �����	�� �	�	�
�
�, � ��
���� �	 ������ ���� �������	��. �����
� (�����������) ��������	���� � ��
 �	 ��� �
	���
 ��
	�	���, ��� �	������
	 �������	��� ��	�	�� �����&�, :�� 
��	� �	������� �������� �� (��
��� ���	� �	��. 

  
 RSTUDF ?ASC=D, VGE>MDE>D T=WADE>D WXHYM@> FGMDH VLDWL=H>HI TXFGGHWGT VDC> W WG<TSRG<=ZGLEGD S?HLGJ?HWG, WXWGTY GHL=ZGH=EEXD K=<X W VGFD[DE>D, ? HYM\AXF> VG?ADT?HW>YF> TAY ABTDJ. 

8. 
2763" 7

 
]76^8%!!7%

 / 
!%]76^8%!!7%

 '������
�
 �������
 �������� ���	��� ����. P	��&���
� ������������ ����
� ��&�	 ���	��� ���� (
�
��
�����	 ���	�����	 ���� 20%). ���
���� ������
� �	 ���		 �	
 2 ��� 3 �	�	�����& ���	��	� �� ���. '���� ���	��	� ������ ��������� 30 �
 � �
�������� �	 ���		 30 �
 � �
��������� �	 ���		 30-
35 �
. 
 _`abcdefghig jkj lbacmnb opbnk, obcqri `bogpqkld rg sbcgg 20% nckqrb`lm, tlb ob`lmukgl`v `fwjbx n lgygrmg rg hgrgg 1 ubok (hvujbg ogpgnb) mcm rg hgrgg 2 cgl (lnzpobg ogpgnb) ocv tlbub rgbs{bomhb pkehg`lmld opbnk n 
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����� � �����	���
���� ���	� (�
������, ��
  �
�����). ��
���� 
���
 �
	��
���	 �
���
���, 	
� �
� ������
��� 
������� �������	�� ������� 
�� ���
����� ��
���
����� ��
�. ��
���
�
��� ��
����	� ����	 � 
����� ��
��	
	��, ��� ��������� 	�����
	���, ��

 ���
�������	�� ��
�
�
 � 	���� � �
	�� � 
����	��
�. 

������ 
���
 ��
���
	 ����� 60% H2O, ���	��� �� ��
��
�	 
�� �������. �
  !"#$, %$ &'()'(*  (+* ,'-$%.*: '/ ! ". 0,+*, '1-$2"., '/ ! ". . 3$+!* "'-!, 4+!#%5$ (-'4!, '"-!6$%%'$ ($-$4', &+!/ 7!//!, 4 %!/ '*8$7 /+09!$ ,!-!% .*  $-*$  /.+0.  :��
�
 � �
�	�� ����	 ��	� ���������
�� 	����� ��� �
���
���. ;!&-$8$%' ,'-$%.$ ' )'('4 �	� ����	 ������	� �� 	����� � ������
���� ���� � 
�����

, �� � �
���	� ���
  �
������, ������	��� �
�
�� 	
��� ����	 �����
	� ����
��. <���
 �� �����	�� 
����
���	������ 	�������, ���	��� ���������� ���	������ ������� ���� � 	������ ����. 

 =>? @ABCD@ED @=FGHIB@A=JHKLMIFN OPQRS@
750 4,0 TEIFU>VI@>V ?SW
900 4,2 =XY
640 4,1 ZM[MJN
470 4,1 \>IFE]LL>^H _
660 4,4 `JN ]EUM[]VI@HX _
450 4,5 aMILHMWb@LME]LLHX _ 550 4,4 

* cdefgchij
 
kjljmno

, pfeqe
 pekqekoh

 
kfo

 pjrg
 

 stuv�tuw
: &'/ '*%%'$ . &-'('+#. $+x%'$ ./&'+x2'4!%.$ (-'4 / 45/'".7 /'($-#!%.$7 !-'7! %5) 7!/$+ (%!&-.7$-, y4"!+.& , 7.-  .  .(.) &-.4'(.  " 4%$2!&%'70 &'4-$#($%.z (' /+'$%.z) 90,0%%5) "'7&'%$% '4 .2($+.*. 

9. 
m{f|rj}gj

  stuv�tuw
: ��� ������ �
���
��� ��������� ��������� ������	���� �
�
�
 (����
����� ������� ������� �����	� � ����	��	������ �
�
	��� ��� �
��	��� ���
���), ��	���� ����


�	 ����� ����	��� ����� ���������
���. � ����� ����
�, 
����� 

��	� ���������� ������� �����	���
��� ���������. ~�� ������ ��������� �������
��� �
� ���������
	� ��������� �������	�� 	�����
, �
	�� ���	������ ��������
	� 	������� �����	�����	� ��	����	�
. ������	��� ���
��
 ������� 
����� 
��	� �	���	� 	����� �� �����. 

 �	��� ��
������ ������	� ������ �
���
��� ���
��	
���� ��
������� ���
�	�
�� ��� ������� 	�����
	���, ������
��� ��
	� ���
�����: 
� �
	���
�� ����	������ �� �����	�� �
����������, ��

 ���
�	 �������� � �	
����� ��������	�, 
 	
��� �� ������������ �
	���
�
 � �
�����
; 
� 	�����
	��
, ��	���� ��
����
�	�� ������ ���
��	
 �� �
�������
: � �
������� ���
� ��������	�� 	�����
	��� �	 300 °C 
� 500 °C ; 
� � 	������ �
������ ����
, ��
���� ��
����
�	�� ���������� ����
� �
���
��� � ���
����� � 	������ �
���� 
�� � ����
� ��	��������� ���������
��� � 
�����	���� ����� ��� ����� �����
; 
� ���
� ����, 
� 	���, �
� ����	 ��	� ����
����
 �
� ������ ��
����, 
����
 

��	� ��
������
 �
������� ����
� �
����
, �	��� �������	� ���� �
	���
�
� � ���
���, ��������	� �
������� ��
�	����� �
������; 
� � �
�	���	�, � ������ ����� ����� �
��	�	� 	������� �
�
� ��	
��
, ��
����
���� ������� 	������� �
������, � ������ ��
���. �
�	���
� ���
��
 �
 �	
�� ����	������
��� ��
����
�	�� ������ ��� 	�����
	��� 250 °C � 	������ ���������� �
���, � 	������ ��	����� 
����
 ��������� �
� ������
	� �
 ����
������� �������	�� ������� 	�����
	��� 350 °C, 
� 	���, �
� ������	�� �����	
�	�� � ��	
��������� ���������	�. 
 �

 ��
��	 ������
��� ���
��
	� ���
����� ��������� �
���
���� �
 �	
�� �
���
���: 
1. ���
�	���, �	� � ���������, �
 � ��	
�
����
�	�� ��	����	�� �
�
�	����	�� 
��	
	����� �����	 ���
��
. 
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2. ��� ������ �	
��	��
�, �� ����������� ���������� �	������ �	���� ������
 (����� �������� �� ���� ���������	, ��� ��	�	�� � ���������
� �� ������	�	���) � ������
��	�� �����
���� ������� � ������� �� ����� 6-10 �	���, �����
���� ���
�� 
���� ������� ������, ��� ��	�	�� � ���������
�. 

3. ��������� �	���
��� ����	��� � ������� �� ����� 4-5 �	�, � �	��������� �� �	��� �����
������. 
4.  	��� ���������� ��������	�� �	������ (� ����� ����	� ������	�� ��	�	��
� ����������	 ������������ �	����	����� �	������) ������� ������
 ������
��	�� � ������� �	� ��
�� �������� �������, ���
 �� �	 �	�	����� ��	��, �����	�� ��	���������� ������ �	
��	��
-������
. 
5. !"# $%"&'( )*+#,*-#.(, -* $%/0 -% 12+%3 4'30 563*-2&7%- -#8*829 $"%:1%3, 2624%--2 6 7*8#"2&*--29 $2&%"(-2630;. <%70). :23"*,#&*306. 8 7*8#"2&*--'1 $2&%"(-263.1 &2 &"%1. -*,"%&*. 
6. ����� ����, �	� ��������	 "���	��	" �	�� ������� ��
�� ���������	�� �	� ����	���� 	��������
, �����	
 ������ �	������ � ���������� �	�������. 
 =�
 �	
��	��
 ���
, ������������
 ���������	�� ��������� �����
���� ��	��� � 

���	��, ��� ������ ������ �	
��	��
, ��������
 �	 �����, �	 ����������� 
����� �������, �	������ 	�������, ������	 ��������� ������� � �������� �� ���
��� �	�	���������	��. >�������
 ��
 ��������� ���� ��	 (���������� � ����������) ������������ ���
�� 
���� ������� ������������, �����
��� ���	 ���
�� ���� �	������ �	 ?������ �����, �� ���� ���	� ���	�����
 ���
�� ���� �	��	���� � �	���� �	���� (���� ���	������	, �� ���
�	 ���� ������	 � ���������	
 �	���
 �	, �	�����
���	
 �	 ������������ �����). @���	 ����	 �	
 ����
, ��
�� ���	���� ������	, ��������
 ���� �� ������
 ����	��� ��	�	��
� �	�	��	?	 10. A	 �	���
��� ��	��, �� ���	��
�� ���� ��� ��������	. !%/0 -#82,:* -% :27+%- 4'30 $%"%,"5+%-. B7#C821 4270C2% 827#/%63&2 32$7#&* # &2):5(* ,2"%-#. 12,53 $"#&%63# 8 $%"%,"%&5, * )-*/#3 $2&"%:#30 $%/0. D*"*-3#. -% $28"'&*%3 5"2-, &')&*--'% $%"%,"%&21 $%/#. 

10. 
EFGHIJKEIL

 
GIMFNI

 �� �����	� 
�����	������, ���	����� � 	����	�������� �	������� ������ (1 ���	) ���
�� �	���	�� � ��
�	������� ���
� �� � �	������ ������� ����� (�	 ����������� ��	�	 �	������ ������	 ��� ��� ��	����� ����). O��������	 � �� 	����	�������� �	������� ������ (2 ���	) ���
�� 

���� ��� ������� � ������������ ��������� �. P	���	 � �������� ������� ������	���
 ������ ���  �	� �����. Q<RST<RU: !2 $"#/#-*1 4%)2$*6-263#, :&%"V* $%/# 12+%3 4'30 238"'3* 327082 &2 &"%1. )*,"5)8# 32$7#&*. !%/0 :27+-* 263*&*306. )*8"'329 &2 &"%1. "*423' # & $%"#2:' -%#6$270)2&*-#.. �������, ���������� �����	 ���������	�� ���� � �	������ �������, �� ����
	��� �??���	 ���������� ����	. !%/0 -#82,:* -% :27+%- 4'30 $%"%,"5+%-. B7#C821 4270C2% 827#/%63&2 32$7#&* # &2):5(* ,2"%-#. 12,53 $"#&%63# 8 $%"%,"%&5, * )-*/#3 $2&"%:#30 $%/0. W"2-, &')&*--'9 $%"%,"%&21, -% $28"'&*%36. ,*"*-3#%9. 
 ��� ������ �����
�����, �	�����
����� � �������� ������� ����, �	���	��	���
 ������	
 ������
 ����	. A	���
��� �����
���� ������	���
 � �	��������� �� ����������� ����	 (P������ 1). X������ ������� (��� �����	����� �������) ������	���
 ���� 	 ��� �	������ ����, �����	
 �	��� ���� ��	 ������
, �������� ����� �����
��� ���������� ������	. 
 A��������	
 �	������	 �����
���	 ��
 ��������
 �����	����� ����������������������� ��� ����
����� �	������ �	���	 10-12 �	 (= 1.0 – 1,2 �� ������� �����	) 
��
���
 ���� �����: 
 

 YZG[\]E^_
 
[F`abc

 
[NFG\]E^_

 
[F`abc

 

ROSETTA 1/6 defghed defghed 

ROSA 2/3 defghed  20 ii defghed 

 



ROSA - ROSETTA 

14           1095080 – Rev.05 – RU  

������������� 	�
����, �, �
�������
���, � ���
���� ��� 
����� ���� ������� �� ������	� ����
�. �
� �
���
���� ��	� �������� 

���������� 
�����	� ��������� 
�	�
�
������ ������� 	�
����, ����� ��	� ��
��� �
������� ������ 

����
���� ������� �
� 	�
����.  !"#$!"%
: �
� �
���
�� ��
���	� 	�
���� ����, 

���������� �
���
���, ��� ���, ������&�� �� ��������, �
��
�����. '�
� ��� ��
��, ������ ���� ���
���
��� 
����
����, �
� �
��� �
����� �
�����, ��
� ��� ��
�� �
� �(
���, ������, �
�)��� 	�
���� �� ����
������ (

���������� ��
���� ��
������� ���
����	� �������	� �������). 

11. 
*+,-./$0$1"2

 
-%3"

 45678 59:6;<: =8>?;<:, @6;AB5C:;D ;5E7:C5. F7AG5H A=I E56;@E78B:J 
C5KH @L@ H 7I G5=8B:I, ;8ME8=A;@=A E89: M5N 8; OP;D KAM8;BA E5H C8=N 8BA :KM8B8B:IM. Q56;A;59BAI ;IGA <AM:BA : L5=5>5 59:R8BBPL <ABA75C

 H 7I E5;5<A G5=I98G5 HPMA C5<=@G E89:, B85OL5H :MP H 7I L5=5>8G5 =8K@7D;A;A N A=<:. S8G@7I;5= HPMA H 57N 8B OP;D E57B56;DJ 
CPC8H 8B BA=@N @. 45H B56 E89: M5N 8; OP;D =AKM8R?B BA =AK7:9BPL @=5CBIL. TP65<:8 

;5=;P : N A=<58 O57D>:L =AKM8=5C H 57N BP 
BAL5H :;D6I BA 6AM5M 

B:K<5M @=5CB8. 4756<:8 ;5=;P : E898BD8 BA 6=8H B8M @=5CB8. T8=LB:U @=5C8BD :6E57DK@8;6I H 7I BAG=8CA : 5O=AK5CAB:I L=@6;IR8U <5=59<:. V@LBI M5N 8; OP;D 56BAR8BA 9@G@BB5U =8>?;<5U H 7I H @L5C5U E89:, <5;5=AI E5H B:MA8;6I 6 E5M5RDJ 6E8W:A7DB5U =@9<:. T8=LB88 E575N 8B:8 5E;:M:K:=@8; X<6E7@A;AW:J 
G=:7:, A B:N B88 E575N 8B:8 5E;:M:K:=@8; X<6E7@A;AW:J H @L5C5U E89:. YBA M5N 8; OP;D E=:5O=8;8BA Z[\]^_`[`abcd. Z[\]^_`[`abcd M5N B5 E=:5O=86;: =8>8;<@ H 7I 4efg. 

12. 
h$ij0$

 
 

 
-%h%kjl!j#

 
-%h"jl%

 4=: E8=8L5H BPL E8=:5H AL, ;5 86;D E=: E5CP>8B:: CB8>B8U ;8ME8=A;@=P, 
C
 HPM55;C5H 8 M5G@; OP;D 5OBA=@N 8BP 

B8E57AH <:, E=: <5;5=PL 5;=AO5;ABBPU GAK B8 E57B56;DJ 
CPC5H :;6I. m8 CPC5H I;6I E57B56;DJ 

CPL75EBP8 GAKP (
6:7DBPU KAEAL GAKA). T X;:L 67@9AIL, 9A6;5 C6;=IL:CA;D =8>?;<@ : @C87:9:;D E5;5< C5KH @LA G5=8B:I. nA;8M 

KAG=@N A;D E5B:N 8BB58 <57:986;C5 ;5E7:CA, 9;5OP 
5B5

 OP6;=88 6G5=A75 (6 =A6E=56;=AB8B:8M 
E7AM8B:) 

9;5OP 
;A<:M 5O=AK5M 

6;AO:7:K:=5CA7A6D 6:7A ;IG: H PM55;C5H A. 4=5C8=:;D G8=M8;:9B56;D C68L 5;C8=6;:U H 7I 9:6;<: : E5H 658H :B8B:U HPM5L5H A. 

13. 
0%kji,./o" $!"%

 
"

 
/kjl

 p 6;AB5C<A
 
E89:, E5H 658H :B8B:8 <

 HPM55;C5H @ : E=5C8;=:CAB:8, H 57N BP OP;D E=5C8=8BP 655;C8;6;C@JR:M: :B6;ABW:IM:. Q7I 59:6;<: XMA7:=5CABB5U E5C8=LB56;: :6E57DK5CA;D MP7DBPU B8 
AO=AK:CBPU : 

B8 <5==5K:UBPU =A6;C5=. e67: <5ME5B8B;P :K 7A;@B: :K-KA E8=8G=8CA E=:5O=8;@; G57@O5U 5;;8B5<, ;A<5U B8H 56;A;5< M5N 8; OP;D @6;=AB?B 6 E5M5RDJ M5JR8G5 6=8H 6;CA.  !"#$!"%
: M5G@; E=:M8BI;D6I ;57D<5 

KAE9A6;: 
BA

 
<5;5=P8 H AB5 =AK=8>8B:8 : <5;5=P8 E=8H 75N 8BP 

La Nordica. 
4=: B85OL5H :M56;:, E=56:M 

CA6
 
5O=A;:;D6I < TA>8M@ 6E8W:A7:K:=5CABB5M@ H :6;=:ODJ;5=@. /,0hjq,0 j

 
!%

 
-jl.%o"0

 
#jl"r"+$1"2#

! 
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13.1. ������ 
���	
	��

 ��
 ����������� ������ ���������� ������� ��� ���������
 ��� �� ��� !�" �#���
, ���������� ������� � ��� ��� 
$�� %���&����� � ��� ��� 
$�#� ��� �, ���������� ����" ���� ��#��
���� �����&��#� � ������#� ��!� ���, � ������&��
 ���� �
#� ������� � � ����&�� ��!� ��� #�����
. '� ����� �� ��#� ��!� � #�� , ��� 

��� ������� ������ (������� %� � ��!%�� ())�%��������*) ��%����� ����
 ����!��� ��� �����* �&���%�. +,-./01,0
 
/234,560

 7/89:, ;<.= 
24/6>?373:, 

./8=@/
 
:,

 A/8/7:/B 
23C6

, 
/234,56D

 7/893: 24/6>?/76.= 
.4E;/C6-., 

@/./4<B 
/7:/?43F3::/ 

24/?37G. 
24/?34@E

. '�H� � ���������%� ��" �� ���� �&�$��� &���! � ��� �, %�����
 ����� ���
 ���  � ������ ��&�* 
(���� ���������� ������� ��� ��
�� %���I" ��� �����, %������ %���
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1. TECHNICAL DATA  

 
 
Definition : wood cooker according to: EN 12815 
 
 

 ROSA ROSETTA  

Constructive System 2 2 

Rating power  in kW 6.5 6 

Efficiency in % 78.9 74 

Pipe diameter  in mm 150  130 

Hourly wood consumption in kg / h (wood with 20% humidity) 1.9  2 

Mean content of CO to 13% O 2 in % - wood  in kg 8.7  9,56 

Emission of exhaust gases  in g/s - wood  239 255 

Temperature of exhaust gas  in C° - wood  0.11 0.12 

Depression by rating calorific value  in mmH2O - wood  1,0 1,2 

Size of hearth opening  in mm (W x H) 223x265 209x265 

Hearth body size / hearth head  in mm (W x H x D) 270x340x400 230x350x382 

Oven size in mm (W x H x D) 330x298x410 245x300x384 

Grate type : mobile, flat 

Stove height  in mm 851 843 

Stove width  in mm 1030 869 

Stove depth (without handles) in mm 666 572 

Weight (kg) See chapter 17 

Safety measures  See chapter 4 

 
 
The heating volume of the cookers according to EN 12815, for those buildings in which the thermal 
insulation does not correspond to the instructions on heat protection is: 
 

ROSA  ROSETTA 
(30 Kcal/h x m3) - type of favourable construction:   185 m³  172 m³ 
(40 Kcal/h x m3) - type of less favourable construction:  138 m³  129 m³ 
(50 Kcal/h x m3) - type of unfavourable construction:  111 m³  103 m³ 

 
With a suitable thermal insulation, complying with the instructions on heat protection, the heating volume is 
greater. In case of temporary heating, the heating volume is reduced by about 25%. 
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2. TECHNICAL DESCRIPTION 

The continuous fire cookers of La Nordica are suitable to cook on the grill and on the oven and to heat 
living spaces for some periods or to support an insufficient centralized heating system. They are ideal for 
holiday apartments and weekend houses or as an auxiliary heating system during the whole year. As fuel, 
wood logs are used. The continuous fire cooker is made of galvanized and enamelled steel sheets and 
enamelled cast iron (doors, front side, plate ). 
The hearth is totally sheathed with single cast iron sheets. Inside there is a flat grate. The cookers ROSA 
and ROSETTA can be equipped with a height-adjustable grate. The upper position optimizes the PLATE 
function, the lower one the OVEN use. The hearth is equipped with a panoramic door with ceramic glass 
(resistant up to 700 °C). This allows a wonderful v iew on the burning flames. Furthermore, it is thus 
avoided the output of sparks and smoke.  
Below the oven door there is an extractable food warmer drawer, with the related closing door: never 
introduce flammable objects or materials. 
 
The heating of the environment is made by irradiation: through the panoramic glass and the external hot 
surfaces of the stove, the heat is radiated into the environment. 

2.1. PRIMARY AIR CONTROL (movable valve) 

With the primary air control (movable valve), which is 
found below the hearth door it is adjusted the passage of 
air through the ash drawer and the grate in the fuel 
direction (Picture 1 pos.A). The primary air is necessary 
for the combustion process. The ash drawer must be 
regularly emptied, so that the ash does not obstruct the 
primary air entry. Through the primary air the fire is also 
kept alive. 
During wood combustion, the register of primary air must 
be opened only for a while, because otherwise the wood 
burns fast and the stove may overheat (see chapter 10). 

2.2. SECONDARY AIR CONTROL 

On the over part (Picture 1 pos. B) of the door there is the 
secondary air control. Also this register must be opened 
(then moved to the right), especially for wood combustion 
(see chapter 10). 

2.3. SMOKES CONTROL (pull push lever) 

(Conversion of the cooker function to the cooker, ba ke oven and heating function  Picture 1 pos. C). 
The smokes control, in the style of a brass knob, can be found on the top right corner of the front side of 
the cooker, between the protection bar and the oven door. This control has two settings: 
HOB COOKING : when the bar is pushed to the back of the cooker, the combustion gases flow around the 
oven and directly into the flue and up to the chimney. OVEN COOKING: when the control bar is pulled out, 
the combustion gases flow around the oven, heating it. 

3. RULES FOR INSTALLATION 

The stove, assembled and ready for the installation, must be connected with a junction to the existing flue 
of the house. The junction must be possibly short, straight, horizontal or positioned a little uphill. The 
connections must be tight.  
It is obligatory to respect the National and Europe an rules, local regulations concerning building 
matter and also fireproofs rules. Please apply to y our chimney sweeper for all information. 
 
You should verify the sufficient air entrance for the combustion in the installation place, with particular 
attention to windows and doors with tight closing (seal ropes). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Picture 1  

A 

B 

C 
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It is not allowed the connection of various appliances to the same chimney. The diameter of the opening for 
the connection must correspond at least to the diameter of the smokes pipe. The opening should be 
equipped with a wall connection for the reception of the exhaust pipe and a rose window. 
The small hole for the smoke connection pipe not in use must be covered with the related cap. 
Before installation, verify if your floor can support the weight of the cooker (for ex. distributing weight plate). 
LA NORDICA is not responsible in case of modificati on of the product and for the use of not 
original spare parts. 
NO MODIFICATIONS CAN BE CARRIED OUT TO THE APPLIANC E. 

4. FIRE SAFETY 

In the installation of the cooker the following safety measures are to be followed: 

a) In order to ensure sufficient thermal insulation, respect the minimum safety distance from objects or 
furnishing components flammable and sensitive to heat (furniture, wood sheathings, fabrics. etc.) and 
from materials with flammable structure (Picture 2 A). All the minimum safety distances are shown 
on the product data plate and lower values must not  be used . 

b) In front of the hearth, in its radiation area there must not be any flammable object or construction 
material sensitive to the heat at least within 100 cm’s ; This distance can be reduced to 40 cm’s  if you 
will install in front of the element to protect a retro ventilated and heat resistant protection.  

c) If the product is installed on a non totally refractory floor, one must foresee a fireproof background. The 
floors made of inflammable material , such as moquette, parquet or cork etc., must be replaced by a 
layer of no-inflammable material, for instance ceramic, stone, glass or steel etc. (dimensions according 
to the local regulations). The platform must stick out  30 cm’s  sideways and 50 cm’s  on the front side 
over the loading door (Picture 2 B) 

d) no flammable components (e.g. wall units) must be present above the cooker. 

The cooker must operate exclusively with the ash drawer inserted. The solid residues of the combustion 
(ashes) must be collected in an hermetic container, resistant to fire. The cooker must never be ignited near 
when there are gas or steam emissions (e.g. glue for linoleum, gasoline, etc.). Never deposit flammable 
materials near the stove. 
During the combustion will be spread thermal energy which warms up the surfaces, the door, the fireplace 
glass, the handles and knobs, the smoke pipe and the front side of the stove. Please avoid the contact of 
these parts without gloves or the relevant tools. 
 
Warn children of the danger and keep them away duri ng the operation  of the stove. 
The use of a wrong or wet fuel causes the formation of creosote deposits in the flue and will fuel a chimney 
fire. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Picture 2 
A        B
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4.1. FIRST-AID MEASURES 

Should any fire arise in the stack or in the flue: 

a) Close the feeding door and the ash drawer door . 

b) Close the registers of combustion air 

c) Extinguish the fire using carbon dioxide fire-fi ghting means (CO 2 dust). 

d) Seek immediate intervention of FIRE BRIGADE.  
 
DO NOT EXTINGUISH FIRE USING WATER JETS  
When the fire has been extinguished, let the flue check by an expert to find possible cracks and permeable 
points. 

5. FLUE 

Essential requirements for a correct operation of the 
device: 

•  the internal section must be preferably circular; 

• be thermally insulated and water-proof and 
produced with materials suitable to resist to heat, 
combustion products and possible condensates; 

• not be throttled and show a vertical arrangement 
with deviations not greater than 45°; 

• if already used, it must be clean; 

• observe the technical data of the instructions 
manual; 

 
Should the flues have a square or rectangular section, 
internal edges must be rounded with a radius not lower 
than 20 mm. For the rectangular section, the maximum 
ratio between the sides must be ≤ 1.5. 
A too small section causes a decrease of the draught. It is 
suggested a minimum height of 4 m. 
The following features are FORBIDDEN  and therefore 
they endanger the good operation of the device: asbestos 
cement, galvanized steel, rough and porous internal 
surfaces. Picture 3 gives some examples of execution. 
 
The minimum section must be 4 dm 2 (for example 20 
x 20 cm) for devices whose duct diameter is lower 
than 200 mm or 6.25 dm 2 (for example 25 x 25 cm) for 
devices with diameter greater than 200 mm. 
 
The draught created by the flue must be sufficient, but not excessive. A too big flue section can feature a 
too big volume to be heated and consequently cause difficulties in the operation of the device; to avoid this, 
tube the flue along its whole height. A too small section causes a decrease of the draught. 
 
The flue must be properly spaced from any flammable  materials or fuels through a proper 
insulation or an air cavity. 
It is forbidden to let plant piping or air feeding channels pass in the same flue. Moreover, it is forbidden to 
create movable or fixed openings on the same for the connection of further other devices. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Picture 3 

(1)  AISI 316 steel flue with double chamber 
insulated with material resistant to 400°C. 
Efficiency 100% excellent.  
 
(2) Refractory flue with double insulated chamber 
and external coating in lightweight concrete. 
Efficiency 100% excellent.  
  
(3) Traditional clay flue square section with 
cavities. Efficiency 80% excellent.  
  
 (4) Avoid flues with rectangular internal section 
whose ratio differs from the drawing. Efficiency 
40% poor.  
 

A+1/2A 

 

A   

Max. 
A+1/2A 

  (3)    

(1)    (2)    

(4)    
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5.1. CHIMNEY CAP POSITION 

The draught of the flue depends also on the suitabi lity of the chimney cap. 
Therefore, if it is handicraft constructed, the output section must be more than twice as big as the internal 
section of the flue. 
Should it be necessary to exceed the ridge of the roof, the chimney cap must assure the discharge also in 
case of windy weather (Picture 4). 

 
 
The chimney cap must meet the following requirements: 
• have internal section equivalent to that of the stack. 
• have a useful output section twice as big as the flue internal one. 
• be manufactured in such a way as to prevent the penetration of rain, snow, and any other foreign body in 
the flue. 
• be easily checkable, for any possible maintenance and cleaning operation. 
 
 
 

 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

Picture 4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Picture 5 

 
 
 
 
 
 
 
 

Picture 6 

(1) The chimney cap must not show hindrances within 10 m 
from walls, pitches and trees. Otherwise raise it of at least 1 m 
over the hindrance. 
The chimney cap must exceed the ridge of the roof of at least 
1 m. 
 

 2 m   10 m   

1 
m 
  

 (1) Industrial chimney 
cap with pre-fabricated 
elements – it allows an 
excellent discharge of the 
smokes. 
 

(2) Handicraft chimney 
cap. The right output 
section must be at least 
twice as big as the 
internal section of the flue 
(ideal value: 2.5 times). 
 

(3) Chimney cap for steel 
flue with conical deflector 
of smokes 

 
50 cm (1) In case of flues side by side, a chimney cap 

must be higher than the other one of at least 50 
cm in order to avoid pressure transfers 
between the flues themselves. 
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6. CONNECTION TO THE CHIMNEY 

For safety reasons the door of the appliances with constructive system 1, must be opened only for the 
loading of the fuel or for removing the ashes, while during the operation and the rest, the door of the hearth 
must remain closed. 
The appliances with constructive system 2 must be connected to their own flue. The operating with open 
door is allowed under supervision. The connection pipe to the flue must be the shortest possible, right, tight 
and according to the current regulations. 
The connection to the chimney must be performed with stable and strong pipes (we recommend a 
thickness of 2 mm). The pipe for smokes exhaust must be fixed hermetically to the chimney. The diameter 
inside the connection pipe must correspond to the external diameter of the smokes exhaust small trunk of 
the stove. This is ensured by pipes according to DIN 1298. 
ATTENTION: Eventual flammable pieces in the area of 20 cm round the connection pipes must be 

changed with fireproof and not sensitive to heat materials. 
 
For a good operation of the equipment it is essential that in the installation place it is introduced sufficient 
air for combustion (see chapt. 7). 
The depression on the chimney should be 10 - 12 Pa (=1.0 - 1.2 mm of water column). The measurement 
must be done always with the equipment hot (rating calorific value). When the depression exceeds 17 PA 
(1.7mm of water column) it is necessary to reduce the same with the installation of an additional flue 
adjuster (butterfly valve) on the exhaust pipe or in the chimney. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Picture 7 

CHIMNEY CAPS - DISTANCES AND POSITIONING UNI 10683/ 98 

Inclination of the roof  Distance between the roof 
ridge and the stack 

Minimum height of the stack 
(measured from the outlet) 

αααα A (m) H (m) 

< 1,85 m 0,50 m above the roof ridge 
15° 

> 1,85 m 1,00 m from the roof 

< 1,50 m 0,50 m above the roof ridge 
30° 

> 1,50 m 1,30 m from the roof 

< 1,30 m 0,50 m above the roof ridge 
45° 

> 1,30 m 2,00 m from the roof 

< 1,20 m 0,50 m above the roof ridge 
60° 

> 1,20 m 2,60 m from the roof 

> 
 

_ A >A   

0,5 m 

H min. 
  

α   

  

(2)roof   

(1)ridge axis 
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7. AIR ENTRANCE INTO THE INSTALLATION PLACE DURING COMBUSTION 

As the cookers take their combustion air from the installation place, it is essential that a sufficient quantity 
of air is introduced in the installation room itself. 
In case of tight doors and windows (for example houses built according to the energy saving criteria) it is 
possible that the air entrance is not guaranteed, compromising the draught, the welfare and the security of 
the people. It is necessary to guarantee a further air entrance through an external air intake, to be 
positioned in the nearby of the appliance or through air connection towards outside or a near ventilated 
room, with the exception of thermal units place or garage s (FORBIDDEN). 
 
The connection pipe must be flat with a minimum diameter of 120 mm, a maximum length of 4 m and with 
no more than 3 bends. If there is a direct connection with the outside it must be endowed with a special 
windbreak. 
 
The air entrance for combustion into the installation place must not be closed during the operation of the 
cooker. It is absolutely necessary that in the environment in which the cookers operate with the natural flue 
of the chimney, it is introduced as much air as necessary for the combustion, i.e. up to 20 m3/hour. 
The natural recirculation of air must be ensured by some fixed openings on the outside. The size of the 
necessary openings for air is fixed by the relevant prescriptions. Ask information to your chimney sweeper. 
The openings should be protected with grids and should never be obstructed. 
An extraction hood (aspirating) installed in the same room or in a room nearby, causes depression with 
output of combusted gasses (smoke, smell). As consequence it is necessary to ensure more flow of fresh 
air. The depression in an extraction hood can at worst hypothesis, transforms the flue into an external air 
intake, by sucking the smokes of the rooms with dangerous consequences for the people. 

8. ADMITTED/NOT ADMITTED FUEL 

The fuel admitted is made of wood logs. One must use only logs of dry wood (water content max. 20 %). 
One must load at maximum two or three logs of wood per time. The wood pieces should have a length of 
30 cm. and a maximum circumference of 30-35 cm. 
 
The wood used as fuel must have a moisture contents lower than 20%, which is obtained after at least 1 
year drying (tender wood) or 2 years (hard wood) and must be stored in a dry and ventilated place (for ex. 
Under a shed). The wet wood makes ignition more difficult because it is necessary a greater quantity of 
energy to evaporate the existing water. The humid contents has the disadvantage that, with the 
temperature lowering, the water condensates first in the hearth and then in the chimney. The unseasoned 
wood contains about 60 % of H20, then it is not suitable to be burnt. The following cannot be burnt: rests of 
coal, cut-offs, parts of barks and panels, wet wood or treated with varnished, plastic materials. In this case 
the guarantee on the appliance lapses. Paper and carton must be used only for ignition.  
 

Variety Kg/mc KWh/Kg 
moistness 20% 

Beech 750 4,0 

Oak 900 4,2 

Elm 640 4,1 

Poplar 470 4,1 

Larch* 660 4,4 

Spruce* 450 4,5 

Scots pine * 550 4,4 
*RESINOUS WOOD NOT SUITABLE FOR THE BURNING 

 
The combustion of wastes is forbidden. This may dam age the stove and the chimney, causing 
health damages and claims by the neighbourhood owin g to the bad smell. 
The wood is not a fuel, which allows a continuous operation of the appliance, as consequence the heating 
all over the night is not possible. 
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WARNING: The continuous and protracted use of aroma tic wood (eucalyptus, myrtle etc.) quickly 
damages the cast iron parts (cleavage) of the produ ct. 

9. LIGHTING 

IMPORTANT:  The first time that the appliance is lit, there will be an odour given off (due to the drying of 
the adhesives of the junction chord), which disappears after a short use. It must be 
ensured, in any case, a good ventilation of the environment. Upon the first ignition we 
suggest loading a reduced quantity of fuel and slightly increasing the calorific value of the 
equipment. 

To perform a correct first lighting of the products treated with paints for high temperature, it is necessary to 
know the following information: 

• the construction materials of the involved products are not homogeneous, as matter of fact there 
are simultaneously parts in cast iron, steel, refractory material and majolica; 

• the temperature to which the body of the product is subject is not homogeneous: from area to area, 
variable temperatures within the range of 300°C - 5 00 °C are detected; 

• during its life, the product is subject to alternated lighting and extinguishing cycles in the same day, 
as well as to cycles of intense use or of absolute standstill when season changes; 

• the new appliance, before being considered seasoned has to be subject to many start cycles to 
allow all materials and paints to complete the various elastic stresses; 

• in detail, initially it is possible to remark the emission of smells typical of metals subject to great 
thermal stress, as well as of wet paint. This paint, although during the manufacture it is backed at 
250 °C for some hours, must exceed many times and f or a given period of time the temperature of 
350 °C before becoming completely embedded in the m etallic surfaces. 

 
Therefore, it is extremely relevant to take these easy steps during the lighting: 

1) Make sure that a strong air change is assured in the room where the appliance is installed. 

2) During the first starts, do not load excessively the combustion chamber (about half the quantity 
indicated in the instructions manual) and keep the product continuously ON for at least 6-10 hours 
with the registers less open than the value indicated in the instructions manual. 

3) Repeat this operation for at least 4-5 or more times, according to your possibilities. 

4) Then load more and more fuel (following in any case the provisions contained in the installation 
booklet concerning maximum load) and, if possible, keep the lighting periods long avoiding, at least 
in this initial phase, short ON/OFF cycles. 

5) During the first starts, no object should be leaned  on the appliance and in detail on 
enamelled surfaces. Enamelled surfaces must not be touched during heating . 

6) Once the «break-in» has been completed, it is possible to use the product as the motor of a car, 
avoiding abrupt heating with excessive loads. 

 
To light the fire, it is suggested to use small wood pieces together with paper or other traded lighting 
means. It is forbidden to use any liquid substance as for ex. alcohol, gasoline, oil and similar. 
The openings for air (primary and secondary) must be opened together, the smoke register is to be 
adjusted for the cooker function, i.e. the command bar must be pushed to the back of the cooker (the 
eventual butterfly valve which is found on the exhaust smoke pipe is also to be opened). 
When the wood starts burning, you may load other fuels and adjust the air for combustion according to the 
instructions on paragraph 10. Please always be present during this phase. 
Never overload the appliance (see the hourly wood l oad in the table). Too much fuel and too much 
air for the combustion may cause overheating and th en damage the stove. 
The inobservance of this rule makes the warranty ex pire . 
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10. NORMAL OPERATION  

For safety reasons the door of the appliances with constructive system 1, must be opened only for the 
loading of the fuel or for removing the ashes, while during the operation and the rest, the door of the hearth 
must remain closed. 
The appliances with constructive system 2 must be connected to their own flue. The operating with open 
door is allowed under supervision. 
IMPORTANT: For safety reasons the door of the heart h can be opened only for the loading of the 

fuel. The hearth door must always remain closed dur ing operation or rest. 
 
The nominal power will be reached with a minimum depression in the chimney of 10-12 Pascal (=1.0 - 1.2 
mm of water column). 
With the controls positioned on the front of the appliance (Picture 1), it is possible to adjust the heat 
emission of the hearth. They have to be opened according to the calorific need. The best combustion (with 
minimum emissions) is reached when, by loading the wood, most part of the air for combustion flows 
through the secondary air register.  
 
Never overload the appliance. Too much fuel and too  much air for the combustion may cause 
overheating and then damage the stove . 
You should always use the appliance with the door closed in order to avoid damages due to overheating 
(forge effect). 
The inobservance of this rule makes the warranty ex pire . 
 

 PRIMARY AIR SECONDARY AIR 

ROSETTA 1/6 OPEN OPEN 

ROSA 2/3 OPEN 20mm OPEN 

 
Further from the adjustment of air for the combustion, the intensity of combustion and then the calorific 
value of your cooker is affected by the chimney. A good flue of the chimney requires a more reduced 
adjustment of air for the combustion, while a poor flue needs more an exact adjustment of air for 
combustion. 
IMPORTANT: To verify the good combustion of the cooker, check if the smoke coming out from the 

chimney is transparent. If it is white, it means that the cooker is not correctly adjusted or the 
wood is too wet; if on the contrary the smoke is grey or black, it means that the combustion 
is not complete (it is necessary a greater quantity of secondary air). 

11. USE OF THE OVEN 

After shaking the grate, load some fuel. Thanks to the air flow for the combustion, the temperature of the 
oven may become remarkably affected. A good flue of the chimney and channels well cleaned for the flow 
of burning smokes around the oven are fundamental for a good cooking result. The register of smokes 
must be pulled totally to the outside. 
The oven pan may be located on different plans. Thick cakes and big roasts must be introduced in the 
lowest level. 
Flat cakes and biscuits must reach the medium level. The upper level may be used to heat or grill. 
 
The cooker can be endowed with a grate for the cast iron hearth, which can be lifted through a suitable 
handle. The same can be purchased as an optional. The upper position optimises the use of the grate, 
while the lower one optimises the use of the oven (OPTION). 
As an OPTIONAL  it is available also a chromium plated grate for the oven. 
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12. OPERATION IN TRANSITION PERIODS 

During transition periods when the external temperatures are higher, if there is a sudden increase of 
temperature it can happen that the combustion gases inside the flue cannot be completely sucked up. 
The exhaust gases do not come out completely (intense smell of gas). In this case, shake the grating more 
frequently and increase the air for the combustion. Then, load a reduced quantity of fuel in order to permit a 
rapid burning (growing up of the flames) and the stabilization of the draught. 
Then, check that all openings for the cleaning and the connections to the stack are air-tight. 

13. MAINTENANCE AND CARE  

Let the installation of your stove, the connection to chimney and the ventilation check by your chimney 
sweeper. 
For the cleaning of enamelled surfaces use soap water or not aggressive and not chemically abrasive 
detergents. If the components become bluish due to overheating, this can be solved with a suitable product 
for cleaning. 
IMPORTANT: It is possible to use exclusively spare parts clearly authorized and offered by LA NORDICA. 

In case of need please apply to your dealer! 
THE APPLIANCE CAN NOT BE MODIFIED! 

13.1. CLEANING OF THE FLUE 

A correct lighting, the burning of a proper fuel, the loading of the suggested quantity of fuel, the right 
adjustments of the secondary air control, the sufficient draught of the chimney and the presence of air for 
the combustion, are essential for the good operation of the appliance. 
The appliance should be completely cleaned at least once a year or every time it is needed (in case of bad 
working and low yield). 
The cleaning must be carried out exclusively with c old equipment. This operation should be carried 
out by a chimney sweeper who can simultaneously per form an audit of the flue  (checking of possible 
deposits). During cleaning, remove from the cooker the smokes exhaust small trunk and the smokes pipe. 
The smokes collection casing can be cleaned either through the door which is under the oven (after 
removing the two screws which fix the door to the front side of the cooker Picture 8, please verify that the 
deflectors are set as indicated in the Picture 9) or from the top. 
To this purpose remove the circles of the cooking plate and disassemble the smokes pipe from the exhaust 
small trunk. 
Cleaning can be made with a brush and a vacuum cleaner. 
Pay attention that, after cleaning, all dismounted parts are reinstalled hermetically. 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Picture 8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Picture 9 

130-150mm
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13.2. CLEANING OF THE GLASS 

Thanks to a specific entry of the secondary air the building of deposit on the glass of the door is slowed 
down in a remarkable way. However the building of this deposit cannot be avoided with the use of solid 
fuels such as wet wood, and this is not to be considered as a defect of the appliance. 
IMPORTANT: The cleaning of the sight glass must be carried out only and exclusively with cold 

appliance to avoid the explosion of the same. 
Do not use cloths, abrasive or chemically aggressiv e products by cleaning the hearth glass. 
 
The correct lighting phase, the use of proper quantities and types of fuels, the correct position of the 
secondary air regulator, enough draught of the chimney-flue and the presence of combustion air are the 
essential elements for the optimal functioning of the appliance and for the cleaning of the glass. 
BREAK OF GLASSES: 
Considering that the glasses are manufactured in gl ass-ceramic and resistant to heat shock up to 
750 °C, they are not subject to thermal shocks. The ir break can be caused only by mechanic shocks 
(bumps or violent closure of the door, etc.). There fore, their replacement is not included in the 
warranty.  

13.3. CLEANING OF THE ASH DRAWER 

All the appliances are equipped with a shaking hearth grate and an ash drawer for the collection of the 
ashes. 
It is suggested to empty periodically the ash drawer and to avoid it fills completely in order not to overheat 
the grate. Moreover, we recommend leaving always 3-4 cm of ash in the hearth. 
ATTENTION: The ashes removed from the hearth have to be stored in a container made of fire-resistant  

material equipped with an air-tight cover. 
The container has to be placed on a fire-resistant floor, far from flammable materials up to the switching off 
and complete cooling. 

13.4. MAJOLICAS 

LA NORDICA has chosen majolica tiles, which are the result of high-quality artisan work and therefore the 
majolica may present crackles, speckles, and shadings. These characteristics certify their precious origin. 
Enamel and majolica, due to their different coefficient of dilatation, produce micro crackles, which show 
their authentic feature. 
For the cleaning of the majolica we suggest you to use a soft and dry cloth; if you use a detergent or liquid, 
the latter might soak in and make the crackles more visible. 

14. SUMMER STOP 

After cleaning the hearth, chimney and hood, totally eliminating the ash and other eventual residues, close 
all the doors of 
the hearth and the related registers and disconnect the equipment from the chimney. 
We suggest to perform the cleaning operation of the flue at least once per year; verify in the meantime the 
actual status of the gaskets which cannot ensure the good operation of the equipment if they are not 
perfectly solid! In this case the gaskets must be replaced. 
In presence of dampness in the room where the stove has been placed, we advise you to put absorbent 
salts into the hearth. 
If you want to keep for long the aesthetic look of the cooker it is important to protect its parts in row cast 
iron with neutral Vaseline. 

15. CONNECTING A CHIMNEY OR OPEN FURNACE TO THE FLU E 

The smoke channel is the section of tube that connects the product to the flue, in the connection these 
simple but very important principles must be followed: 
 

• for no reason must the smoke channel be used with a diameter lower than that of the neck of the 
outlet with which the product is fitted; 
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• each metre of horizontal route of the smoke channel causes a small leak of charge which should be 
compensated for by raising the flue; 

• the horizontal section must never be higher than 2 m (UNI 10683-2005); 

• each bend of the smoke channel considerably reduces the draught of the flue which must be 
compensated for by raising it suitably; 

• the UNI 10683-2005 Regulation –Italy requires that the bends or variations of direction must in no 
case be greater than 2 including the emission into the flue. 

 
Wanting to use the flue of a chimney or open furnace, it will be necessary to close the hood hermetically 
below the inlet point of the smoke channel pos. A Picture 10. 
If the flue is too large (e.g. cm 30x40 or 40x50) it is necessary to duct it with a stainless steel tube of at 
least 200 mm of diameter, pos. B taking care to close the space between the tube itself and the flue 
immediately below the chimney cap pos. C. 
 

 
 
 

For further information please contact your Dealer. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Picture 10 

C - Plugging 

A – Hermetic closure 

Inspection 
hatch 

B  
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1. DONNES TECHNIQUES 

 
Définition :  Cuisinière à bois selon EN 12815 
 
 

 ROSA ROSETTA  

Type  2 2 

Puissance nominale en kW  6.5 6 

Rendement en % 78.9 74 

Diamètre tuyau en mm 150  130 

Consommation horaire de bois en kg/h (bois avec 20% d’humidité) 1.9  2 

Emission gaz de décharge en g/s – bois  8.7  9,56 

Température gaz de décharge en °C - bois  239 255 

Emission de CO au 13% Oxig. 0.11 0.12 

Dépression à rendement calorifique nominal en  mmH2O bois  1,0  1,2  

Dimensions ouverture foyer en mm (L x P) 223x265 209x265 

Dimensions corps du foyer / plan foyer en mm (L x H x P) 270x340x400 230x350x382 

Dimensions du four en  mm (LxHxP) 330x298x410 245x300x384 

Type de grille  Grille plate 

Hauteur cuisinière en mm 851 843 

Largeur cuisinière en in mm 1030 869 

Profondeur cuisinière (sans poignées) en mm 666 572 

Poids en Kg (kg) Chap. 17 

Distances de sécurité anti-incendie Chap. 4 

 
La capacité de chauffage des cuisinières selon EN 12815, pour des édifices dont l’isolation thermique ne 
correspond pas aux dispositions du Règlement sur les isolations thermiques est de: 

ROSA  ROSETTA 
(30 Kcal/h x m3) - type de construction favorable:    185 m³  172 m³ 
(40 Kcal/h x m3) - type de construction moins favorable:  138 m³  129 m³ 

(50 Kcal/h x m3) - type de construction défavorable:   111 m³  103 m³ 
 
Avec une isolation thermique conforme aux dispositions sur la protection de la chaleur, le volume de 
chauffage est supérieur.  
En cas de chauffage temporaire, en cas d’interruptions supérieures à 8 h, le volume de chauffage diminue 
de 25% environ. 
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2. DESCRIPTION TECHNIQUE 

Les cuisinières à bois La Nordica permettent de cuisiner sur la plaque et de chauffer des espaces de 
logement durant certaines périodes ou de compléter un chauffage centralisé insuffisant. Elles conviennent 
parfaitement aux appartements de vacances ou de week-end ou bien comme chauffage d’appoint pendant 
toute l’année. Comme combustible, elles utilisent des bûches de bois. 
La cuisinière se compose de plaques en tôle d’acier émaillée et zinguée et de pièces en fonte émaillée 
(portes, face avant et châssis plaque). Le foyer est équipé d’une porte panoramique avec vitre céramique 
(résistante jusqu’à 700°C) qui permet une vue agréa ble des du feu et qui protège par la fuite des fumées et 
des étincelles.  
Le foyer est revêtu à l’intérieur de plaques individuelles en fonte et son intérieur comprend une grille plate. 
Pour les cuisinières ROSA et ROSETTA il y a comme OPTION une grille foyer qui s’élève en hauteur avec 
une manivelle spécifique. La position supérieure de telle grille (OPTION) permet d’optimiser l’utilisation de 
la plaque de cuisson, alors que le position inferieure est plus adapte à l’utilisation du four. 
En dessous de la porte du four se trouve un bac chauffe-plats avec sa porte de fermeture: jamais y mettre 
aucun objet ou matériaux inflammables.  
 
Le chauffage du milieu ambiant se fait: 
par rayonnement: la chaleur est rayonnée dans le milieu ambiant à travers les superficies externes 
chaudes de la cuisinière. 
 
La cuisinière est équipée avec de régulateurs d’air primaire et secondaire, avec les quels on règle la 
combustion. 

2.1. REGULATEUR AIR PRIMAIRE (vanne pivotante)  

Le registre d'air inférieur (Fig. 1 pos A) règle le passage 
d'air primaire dans le bas de la cuisinière à travers le bac 
à cendres et la grille en direction du combustible. L’air 
primaire est nécessaire pour le processus de combustion. 
Le bac à cendres doit être régulièrement vidé de façon à 
ce que les cendres ne puissent gêner l'arrivée de l'air 
primaire pour la combustion. Le feu est également 
maintenu en vie par le biais de l’air primaire. 
Le registre d'air primaire ne doit être ouvert qu'un petit 
peu durant la combustion de bois, pour éviter que le bois 
ne brûle rapidement, ce qui pourrait entraîner une 
surchauffe de la cuisinière (Chap. 10).  

2.2. REGULATEUR AIR SECONDAIRE 

Le registre d'air secondaire se trouve au-dessus de la 
porte du foyer. Il doit être ouvert (et par conséquent 
déplacé vers la Droite Fig. 1 pos B) en particulier pour la 
combustion de bois (Chap. 10). 

2.3. REGULATEUR FUMEES 

Conversion de la fonction de cuisinière à celle de cuisinière-cuisson au four et chauffage). Sur la droite 
de la partie frontale de la cuisinière, entre la barre inox de protection et la porte du four, se trouve la 
manette de commande du régulateur fumées (qui se présente comme un bouton inox – Fig. 1 pos C). 
Quand la manette est enfoncée vers l’arrière de la cuisinière, les gaz de combustion passent au-dessus du 
four, directement vers le tronc de décharge (fonction  cuisinière – UTILISATION PLAQUE); quand, par 
contre, la manette est tirée vers l’extérieur, les gaz de combustion tournent autour du four faisant ainsi 
augmenter la température intérieure du four de façon uniforme (fonction cuisinière - cuisson au four et 
chauffage – UTILISATION FOUR). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 1  

A 

B 

C 
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3. NORMES POUR L’INSTALLATION 

La cuisinière est assemblée et prête pour le raccordement. Elle doit être connectée par un raccord au 
tuyau d’évacuation de la fumée existant. Dans la mesure du possible, le raccord doit être court, rectiligne, 
horizontal ou légèrement en montée. Les raccordements doivent être étanches. Il est obligatoire de 
respecter les normes nationales et européennes, les  dispositions locales ou en matière de 
législation dans le secteur de la construction ains i que les réglementations anti-incendies . Pour 
cette raison, nous conseillons de vous informer au préalable auprès de votre ramoneur de zone. 
Il faut de plus vérifier l’arrivée d’air en quantité suffisante pour la combustion et il convient donc de faire 
attention aux fenêtres et portes avec fermeture étanche (joints d’étanchéité). Il n’est pas permis de 
raccorder plusieurs appareils à la même cheminée. Le diamètre de l’ouverture du tuyau d’évacuation de la 
fumée pour le raccordement doit correspondre au moins au diamètre du conduit de fumée. L’ouverture 
devrait être équipée d’une connexion murale pour y introduire le conduit de décharge et d’une rosace. Le 
tronc de décharge non utilisé doit être recouvert a vec le bouchon adéquat. 
Avant l’installation, vérifiez que le sol puisse supporter le poids de votre appareil. En cas de portée 
insuffisante, il faut adopter des mesures opportunes (par ex: plaque pour la distribution du poids). 
Contrôlez que la grille du foyer soit montée dans le sens correct (Figure 8). 
La société Nordica S.p.a. n’est pas responsable en cas de modifications apportées au produit sans 
autorisation et n’est pas responsable non plus dans  le cas d’utilisation de pièces de rechange non 
originales. Les foyers ne doivent pas être modifiés ! 

4. SECURITE ANTINCENDIE 

Lors de l’installation de la cuisinière, il faut respecter les mesures de sécurité suivantes: 
a) pour assurer une isolation thermique suffisent, respecter la distance minimale de sécurité entre le 

poêle et les éléments de construction et objets inflammables et sensibles à la chaleur (meubles, 
revêtements en bois, tissus, etc.) (Fig. 2 Pos. A). Toutes les distances minimales de sécurité sont 
indiquées dans l’étiquette du produit et on il NE F AUT PAS descendre au-dessous des valeurs 
indiqués . 

b) dans la zone de radiation devant la porte du foyer, la distance entre la porte et tout objet ou matériel 
inflammable et sensible à la chaleur doit être d’au moins 100 cm. Cette distance peut diminuer à 40 
cm. si une protection, rétroventilée et résistante à la chaleur, est installée entre le foyer et les éléments 
inflammables. 

c) si le produit est installée sur un sol de matériau inflammable, prévoir une base ignifuge. Les sols 
composés par matériaux inflammables , comme moquette, parquet ou liège etc., doivent être 
remplacés pas une couche de matériel pas inflammable, par exemple céramique, pierre, vitre ou acier 
etc.. (dimensions selon les dispositions régionales). Le fond de sol doit dépasser d’au moins 20 cm . à 
l’arrière, de 30 cm . sur les côtés, et de 50 cm . de face, au-delà de l’ouverture de la porte de 
chargement (Fig. 2 Pos B) 

d) Au dessus de la cuisinière aucun élément inflammable doit être présente. 
 

La cuisinière doit fonctionner exclusivement avec le tiroir pour cendres inséré. Les résidus solides de la 
combustion (cendres) doivent être ramassés dans un conteneur hermétique et résistant au feu. La 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 2 
A        B
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cuisinière ne doit jamais être allumée en présence d’émissions de gaz ou de vapeurs (par exemple colle 
pour linoléum, essence, etc.) Ne pas déposer de matériaux inflammables dans les proximités de la 
cuisinière. 
des portes, des poignées, des commandes, des vitres, du conduit de fumée et éventuellement de la partie 
avant de l’appareil. Evitez de toucher ces éléments sans un habillement de protection adéquat ou sans 
accessoires (gants de protection contre la chaleur, dispositifs de commande). 
Faites prendre conscience de ces dangers aux enfant s et tenez-les éloignés du foyer pendant son 
fonctionnement. 
L’utilisation d’un combustible incorrect ou trop humide pourrait provoquer un incendie du tuyau 
d’évacuation de la fumée à cause des dépôts présents dans ce tuyau. 

4.1. INTERVENTION EN CAS D’URGENCE 

En cas d’incendie sur le raccordement ou dans le tuyau d’évacuation de la fumée: 
a) Fermer la porte de chargement. 

b) Fermer les régulateurs d’air comburant 

c) Eteindre l’incendie à l’aide d’extincteurs au di oxyde de carbone (CO2 en poudre) 

d) Appeler immédiatement les Pompiers. 

 
Ne pas utiliser de jets d’eau pour éteindre le feu.  Une fois le tuyau d’évacuation éteint, le faire vérifier 
par un spécialiste pour localiser d’éventuelles fissures ou points perméables. 

5. CONDUIT DE FUMEE 

Exigences fondamentales pour un fonctionnement correct 
de l'appareil:  

• la section interne doit être de préférence circulaire 
• être thermiquement isolée et imperméable et 

construite avec des matériaux résistants à la 
chaleur, aux produits de la combustion et aux 
éventuelles condensations  

• être exempt d'étranglements et avoir un parcours 
vertical comportant des déviations qui ne 
dépassent pas 45°  

• déjà utilisé au préalable il doit être nettoyé  
• respecter les données techniques du manuel 

d'instructions; 
 
Si le conduit de cheminée était à section carrée ou 
rectangulaire les angles internes doivent être arrondis, 
avec un rayon non inférieur à 20 mm. Pour la section 
rectangulaire le rapport maximum entre les côtés doit être 
≤ 1,5. Une section trop petite provoque une diminution du 
tirage. Nous conseillons une hauteur de 4m. 
Sont interdits et pour cette raison portent préjudice au 
bon fonctionnement de l'appareil: fibrociment, acier 
galvanisé, surfaces internes rugueuses et poreuses. 
Dans la Fig. 3 certains exemples de solution sont 
mentionnés. 
La section minimale soit être de 4 dm2 (par exemple  20 x 20 cm) pour les appareils dont le diamètre 
de conduit est inférieur à 200 mm ou 6,25 dm2 (par exemple 25 x 25 cm) pour les appareils avec un 
diamètre supérieur à 200 mm.  
 
Le tirage créé par votre conduit de cheminée doit être suffisant mais non pas excessif. 
Une section du conduit de cheminée trop importante peut présenter un volume trop important à réchauffer 
et par conséquent peut provoquer des difficultés de fonctionnement de l'appareil; pour éviter cela il faut 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 3 

1)  Tuyau d'évacuation des fumées en acier AISI 316 
avec double chambre isolée avec du matériel 
résistant à 400. Efficacité 100% optimale . 
(2) Tuyau d'évacuation des fumées en matériel 
réfractaire avec double chambre isolée et revêtement 
extérieur en béton allégé. Efficacité 100% optimale . 
(3) Tuyau d'évacuation de fumées traditionnel en 
argile section carrée avec cloisons de doublage.  
Efficacité 80% optimale.  
(4) Éviter des tuyaux d'évacuation des fumées d'une 
section rectangulaire interne dont le rapport soit 
différent de celui indiqué sur le dessin.   
Efficacité 40% médiocre.  
 

A+1/2A 
 

 

A   

Max. 
A+1/2A 

  (3)    

(1)    (2)    

(4)    
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garnir de tubes celui-ci le long de toute sa hauteur. Une section trop petite provoque une diminution du 
tirage. 
Le conduit de cheminée doit être à une certaine dis tance des matériaux inflammables ou 
combustibles au moyen d'une isolation appropriée ou  d'un matelas d'air . Il est interdit de faire 
transiter à l'intérieur du même tube des installati ons ou des canaux d'amenée d'air. Il est interdit e n 
outre de pratiquer des ouvertures mobiles ou fixes,  sur celui-ci, pour y raccorder d'autres 
appareils.  

5.1. POSITION DU TERMINAL DE LA CHEMINEE 

Le tirage du conduit de la fumée dépend également d e la bonne conformation du terminal de 
cheminée. 
Par conséquent il est indispensable, s'il a été construit artisanalement, que la section de sortie soit deux 
fois la section interne du conduit d'évacuation de la fumée. Devant toujours dépasser le faîtage du toit, le 
terminal de cheminée devra assurer l'évacuation même en présence de vent (Fig. 4). 
Le terminal de cheminée doit répondre aux conditions suivantes: 
 

• avoir une section interne équivalente à celle de la cheminée;   
• avoir une section utile de sortie double de celle interne du conduit de cheminée.   
• être construit de manière à empêcher la pénétration dans le conduit de la cheminée de pluie, de 

neige et de tout autre corps étranger. 
• pouvoir être facilement inspecté, pour d'éventuelles opérations d'entretien et de nettoyage. 

 

 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Fig. 4 

 
 
 
 
 
 

Fig. 5 

 
 
 
 
 
 

Fig. 6 

 (1) Un terminal industriel à 
éléments préfabriqués, 
permet une excellente 
élimination de la fumée. 

(2) Terminal de cheminée 
artisanal. La section 
correcte de sortie doit être 
au minimum 2 fois la 
section interne du conduit 
de la cheminée, idéale 2,5 
fois. 

(3) Terminal pour conduit de 
cheminée en acier avec 
cône interne déflecteur de la 
fumée. 
 

 
50 cm (1) En cas de conduits de fumée mitoyens, un des deux terminaux 

devra dépasser l'autre d'au moins 50 cm afin d'éviter des 
transferts de pression entre les conduits eux-mêmes. 

 

(1) Le terminal ne doit pas rencontrer d'obstacles sur 10 m 
représentés par des murs, des pans de toit et des arbres 
Dans le cas contraire rehausser celui-ci d'au moins 1 m au-
dessus de l'obstacle. Le terminal doit dépasser le faîtage du 
toit d'au moins 1 m 

 2 m   10 m   

1 
m 
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6. RACCORDEMENT AU CONDUIT DE FUMEE 

Les appareils avec fermeture automatique de la porte (type 1) doivent obligatoirement fonctionner, pour 
des raisons de sécurité, avec la porte du foyer fermée (exception faite pour la phase de chargement du 
combustible ou de l'enlèvement des cendres).Les appareils dotés de portes sans fermeture automatique 
(type 2) doivent être raccordés à leur propre conduit d'évacuation de la fumée. Le fonctionnement avec la 
porte ouverte est permis seulement sous surveillance. 
Le tube de raccordement au conduit de la cheminée doit être le plus court possible, rectiligne, hermétique 
et conforme aux normes en vigueur.  
Le raccordement doit être effectué avec des tubes stables et robustes (nous conseillons une épaisseur de 
2 mm) et d'être fixé hermétiquement au conduit de la cheminée. Le diamètre interne du tube de 
raccordement doit correspondre au diamètre externe du manchon d'évacuation de la fumée du poêle (DIN 
1298). 
 
ATTENTION: Si le raccordement devait transiter au travers d'éléments composés de matériels 
inflammables, dans un rayon de 20 cm tout autour du tube, tous les matériels inflammables doivent être 
substitués par des matériels ignifugés et résistants à la chaleur. 
 
Pour un bon fonctionnement de l'appareil il est essentiel que, dans le lieu de l'installation, suffisamment 
d'air s'introduise pour la combustion (voir paragraphe 7). 
La dépression à la cheminée (TIRAGE) doit être au moins de 10-12 Pa (= 1,0-1,2 mm de colonne d'eau). 
La mesure doit être toujours effectuée avec l'appareil chaud (rendement calorifique nominal). 
Lorsque la dépression dépasse 17 Pa (1,7 mm de colonne d'eau) il faut réduire celle-ci en installant un 
régulateur de tirage supplémentaire (vanne à papillon) sur le tube d'évacuation ou dans la cheminée. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 7 

TERMINAUX DISTANCES ET POSITIONNEMENT UNI 10683/98  

Inclinaison du toit  Distance entre le faîtage et le 
terminal de la cheminée 

Hauteur minimum de la cheminée 
(à partir de l'embouchure) � A (m) H (m) 

< 1,85 m 0,50 m  au-dessus du faîtage 
15° 

> 1,85 m 1,00 m  du toit 

< 1,50 m 0,50 m   au-dessus du faîtage 
30° 

> 1,50 m 1,30 m   du toit 

< 1,30 m 0,50 m   au-dessus du faîtage 
45° 

> 1,30 m 2,00 m   du toit 

< 1,20 m 0,50 m   au-dessus du faîtage 
60° 

> 1,20 m 2,60 m   du toit 

> 
 

_ A >A   

0,5 m 

H min. 
  

α   

  

(2)Toit   

(1) Axe faîtage 
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7. AFFLUX DE L'AIR DANS LE LIEU D'INSTALLATION PEND ANT LA COMBUSTION 

Etant donné que les poêles à bois prélèvent l'air utile à la combustion dans le local d'installation, il est 
indispensable qu'une quantité d'air suffisante soit présente dans la pièce. En cas de fenêtres et de portes 
étanches (par ex: les maisons construites conformément au critère de l'économie d'énergie) il se peut que 
l'entrée d'air froid ne soit plus garantie, cela risque de compromettre le tirage de l'appareil, votre bien être 
ainsi que votre sécurité.  Par conséquent il faut garantir une alimentation supplémentaire d'air froid au 
moyen d'une prise d'air externe placée à proximité de l'appareil ou bien installer une conduite pour l'air de 
combustion dirigée vers l'extérieur ou dans une pièce aérée, à l'exception de la pièce où se trouve la 
chaudière ou le garage (INTERDIT) .  
 
Le tuyau de raccordement doit être lisse, de 120mm de diamètre minimum, devra mesurer 4 m de 
longueur maximum et ne devra pas avoir plus de 3 coudes. 
Si celui-ci sera raccordé directement avec l'extérieur, il devra être équipé d'un pare-vent. 
 
L'entrée d'air pour la combustion dans le lieu d'installation ne doit pas être fermée durant le fonctionnement 
du poêle. Il est absolument nécessaire que dans les locaux, où fonctionnent les poêles avec un tirage 
naturel de la cheminée, soit introduite une quantité d'air suffisante pour la combustion, jusqu'à 20m³/heure. 
La recirculation naturelle de l'air doit être garantie par quelques ouvertures fixes vers l'extérieur, leur 
grandeur est établie par les normes en la matière. Demander des informations à votre ramoneur habituel. 
Les ouvertures doivent être protégées par des grilles et il ne faut jamais les obstruer. 
Une hotte d'extraction (aspiration) installée dans la même pièce ou dans une pièce adjacente provoque 
une dépression dans le local. Ceci provoque l'échappement de gaz brûlés (épaisse fumée, odeur) et il faut 
donc assurer une plus grande arrivée d'air frais. 
 
La dépression d'une hotte aspirante peut, dans le p ire des cas, transformer le tuyau d'évacuation 
des fumées du poêle en prise d'air extérieure et as pirer à nouveau les fumées dans le local ce qui 
entraîne de très graves conséquences pour les perso nnes. 

8. COMBUSTIBLES ADMIS/NON ADMIS 

Les combustibles admis sont les bûches de bois de chauffage. On doit utiliser exclusivement des bûches 
de bois sec (contenu en eau max 20%). On peut charger max. 2- 3 buches de bois à la fois.Les bûches de 
bois devront avoir une longueur d'environ 30 cm et une circonférence de 30-35 cm max. 
 

Type Kg/mc 
KWh/Kg 

Humidité 20% 

Hêtre  750 4,0 

Chêne  900 4,2 

Orme  640 4,1 

Peuplier  470 4,1 

Mélèze * 660 4,4 

Sapin rouge * 450 4,5 

Pin Silvestre  * 550 4,4 

* BOIS RESINEUX PEU ADAPTES POUR UN POELE. 
 
Le bois utilisé comme combustible doit contenir un taux d'humidité inférieur à 20%; on l'obtient après un an 
au moins de séchage (bois tendre) ou de deux ans (bois dur) en plaçant ce bois dans un endroit sec et 
ventilé (par exemple sous une toiture). Le bois humide rend l'allumage plus difficile car pour faire évaporer 
l'eau présente dans le bois il faut une quantité supplémentaire d'énergie. Le contenu d'humidité est un 
désavantage puisque lorsque la température s'abaisse, l'eau se condense d'abord dans le foyer puis dans 
la cheminée. Le bois frais contient environ 60% d'H2O, par conséquent il n'est pas apte à être brûlé. 
 
Les produits suivants ne peuvent pas être brûlés: r estes de charbon, rognures, déchets d'écorce et 
de panneaux, bois humide ou verni, matériels plasti ques; dans le cas contraire la garantie de 
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l'appareil déchoit. Le papier et le carton doivent être utilisés uniquement durant l'allumage. La combustion 
des déchets est interdite puisqu'elle peut endommager le poêle ainsi que le conduit de cheminée, 
provoquer des dommages à la santé et à cause de son odeur peut entraîner des problèmes avec le 
voisinage. 
Le bois n'est pas un combustible à longue durée et par conséquent il ne permet pas de chauffer 
continuellement pendant toute la nuit. 
 
ATTENTION: l'utilisation continue et prolongée d'un bois particulièrement riche en huiles aromatisées 
(telles que Eucalyptus, Myrte, etc.) provoque la détérioration (effritement) brusque des éléments en fonte 
qui composent l'appareil.  

9. ALLUMAGE 

IMPORTANT : il est inévitable qu'une odeur désagréable se produise au premier allumage (suite au 
séchage des collants de la cordelette câblée du joint d'étanchéité et des vernis de protection), qui disparaît 
après une courte période d'utilisation. Il faut donc assurer une bonne ventilation du local. Au premier 
allumage, nous vous conseillons de charger une quantité réduite de combustible et d'augmenter 
progressivement le rendement calorifique de l'appareil. 
 
Pour effectuer un premier allumage correct des produits traités avec des vernis pour hautes températures, 
il faut savoir ce qui suit:  

• les matériaux utilises pour la fabrication des appareils en question ne sont pas homogènes, en effet 
coexistent des éléments en fonte, en acier, réfractaire et en faïence; 

• la température à laquelle le corps de l'appareil est soumis n'est pas homogène: de secteur à 
secteur on enregistre des températures qui varient de 300°C à 500°C. 

• tout au long de sa durée de vie l'appareil est soumis à des cycles alternés d'allumage et de repos 
durant la même journée et à des cycles d'utilisation intense ou de repos absolu au cours des 
saisons;  

• l'appareil neuf, avant de pouvoir se considérer rodé devra être soumis à divers cycles d'allumage 
afin de consentir à tous ses matériaux et à la peinture de compléter les différentes sollicitations 
élastiques;   

• en particulier au tout début on pourra noter l'émission d'odeurs typiques des métaux soumis à une 
grande sollicitation thermique et de vernis encore frais. Ce vernis, bien qu'il soit cuit à 250ºC 
pendant quelques heures au cours de sa fabrication, devra dépasser plusieurs fois et pendant une 
certaine durée la température de 350ºC avant de s'incorporer parfaitement aux surfaces 
métalliques. 

 
Il est donc important de prendre ces petites précautions au cours de l'allumage: 

1) S'assurer qu'un renouvellement important de l'air soit garanti dans le local où est installé l'appareil. 
2) Au cours des premiers allumages, ne pas charger excessivement la chambre de combustion (la 

moitié environ de la quantité indiquée dans le manuel d'instructions) et maintenir le produit allumé 
pendant au moins 6-10 heures de suite, avec les réglages moins ouverts que ce qui est indiqué 
dans le manuel d'instructions. 

3) Répéter cette opération au moins 4-5 fois ou plus, selon votre disponibilité.  
4) Ensuite charger de plus en plus (en suivant de toute façon les indications fournies dans le manuel 

d'instructions au sujet de la charge maximale) et si possible, effectuer de longues périodes 
d'allumage en évitant, au moins au début, des cycles d'allumage-arrêt de courte durée. 

5) Au cours des premiers allumages, aucun objet ne devrait être appuyé sur l'appareil et tout 
particulièrement sur les superficies laquées. Les surfaces laquées ne doivent pas être touchées 
pendant le chauffage. 

6) Après avoir terminé la période de «rodage», vous pourrez utiliser votre appareil comme le moteur 
d'une voiture, en évitant de brusques échauffements avec des charges excessives   

 
Pour allumer le feu, nous conseillons d'utiliser du petit bois et du papier journal ou d'autres moyens 
d'allumage vendus dans le commerce, à l'exception de toutes les substances liquides telles que alcool, 
essence, pétrole et équivalents. Les réglages pour l'air (primaire et secondaire doivent être ouvertes au 
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même temps, il faut réguler le régulateur fumées pour l’utilisation cuisinière, c'est-à-dire que la manette 
doit être enfoncée vers l’arrière de la cuisinière. 
Quand le bois commence à brûler, on peut charger plus de combustible et régler l’air pour la combustion 
selon les indications du chap. 10. Au cours de cette phase, ne jamais laisser le poêle sans surveillance.  
Ne jamais surcharger la cuisinière (comparez le tab leau technique - quantité max. de combustible 
qui peut être chargé). Trop de combustible et trop d'air pour la combustion peuvent causer une 
surchauffe et donc endommager le poêle.  
La garantie ne couvre pas endommagements causés par  le sur chauffage de l’appareil.  

10. FONCTIONNEMENT STANDARD 

Les appareils avec fermeture automatique de la porte (type 1) doivent obligatoirement fonctionner, pour 
des motifs de sécurité, quand la porte du foyer est fermée (à l'exception de la phase de chargement du 
combustible ou de l'enlèvement éventuel des cendres). Les appareils dotés de portes sans fermeture 
automatique (type 2) doivent être raccordés à leur propre conduit d'évacuation de la fumée. 
Le fonctionnement avec la porte ouverte est permis seulement sous surveillance. 
 
IMPORTANT: Pour des raisons de sécurité, la porte d u foyer ne peut être ouverte que pendant le 
chargement de combustible. 
Le foyer doit rester fermé pendant le fonctionnemen t et pendant les périodes de repos.  
Il faut donc toujours utiliser le poêle avec la porte fermée (abaissée) pour éviter l'effet forge. 
Jamais surcharger la cuisinière. Trop combustible e t trop sari pour la combustion peuvent causer 
une surchauffe et par conséquence endommager la cui sinière. Les dommages causés par 
surchauffe ne sont pas couverts par garantie. 
 
Grace aux régulateurs qui se trouvent sur la façade de la cuisinière on règle l’émission de la chaleur du 
foyer. Ils doivent rester ouverts selon la demande calorifique (Fig. 1). 
On obtient la meilleure combustion (émissions min.) quand, en chargeant le bois, la plus grande partie de 
l’air de combustion passe à travers le registre air secondaire. 
La régulation des registres nécessaire pour obtenir le rendement calorifique nominale avec une dépression 
du conduit de fumée de 10-12 Pa (=1.0 – 1.2 mm de colonne d’eau) est la suivante : 
 

 AIR PRIMAIRE  AIR SECONDAIRE  

ROSETTA 1/6 OUVERT OUVERT 

ROSA 2/3 OUVERT 20mm OUVERT 

 
L’intensité de la combustion et, par conséquent le rendement calorifique de votre cuisinière sont influencés 
non seulement par le réglage de l’air de combustion mais aussi par votre cheminée.   
IMPORTANT: Pour s’assurer de la bonne combustion de votre poêle, vérifier que la fumée qui sort de la 

cheminée est bien transparente.  Lorsqu’elle est blanche, cela signifie que le poêle n’est pas bien 
réglé ou que le bois est trop humide : si, au contraire, la fumée est grise ou noire, cela veut dire que 
la combustion n’est pas totale. 

11. UTILISATION DU FOUR 

Après avoir nettoyé la grille, chargez le combustible. L’apport d’air pour la combustion peut influencer 
sensiblement la température du four. Un tirage suffisant de la cheminée et des conduits bien propres 
permettant le flux des fumées chaudes autour du four sont des conditions fondamentales pour un bon 
résultat de cuisson.  
La plaque du four peut être située à différents niveaux. Les gâteaux épais et les grands rôtis doivent être 
enfournés au niveau le plus bas, les gâteaux plats et les biscuits au niveau moyen. Le niveau supérieur 
peut être utilisé pour réchauffer ou rissoler. 
La cuisinière peut être équipée avec une grille OPTIONNELLE  pour le foyer en fonte, qu’on peut soulever 
grâce à une manivelle spécifique. La position supérieure optimise l’utilisation de la plaque de cuisson, alors 
que la position inferieure optimise l’utilisation du four. Telle grille peut être achetée comme OPTION. 
Comme OPTION il est disponible aussi une grille pour le four. 
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12. FONCTIONNEMENT PENDANT LES PERIODES DE TRANSITI ON 

Pendant la période de transition, c’est-à-dire quand les températures externes sont plus élevées, en cas 
d’augmentation imprévue de la température, il peut se produire certaines difficultés avec le tuyau 
d’évacuation de la fumée qui font que les gaz de combustion ne sont pas complètement aspirés. Les gaz 
de décharge ne sortent plus complètement (forte odeur de gaz). 
Dans de tels cas, secouez plus fréquemment la grille et augmenter l’air pour la combustion. Ensuite 
chargez une quantité réduite de combustible en faisant en sorte que celui-ci brûle plus rapidement (avec 
plus de flammes) et le tirage du tuyau d’évacuation de la fumée se stabilise. Contrôlez également que 
toutes les ouvertures pour le nettoyage et les raccordements à la cheminée soient hermétiques. 

13. ENTRETIEN ET SOIN  

Faites contrôler par votre ramoneur de zone l’installation de la cuisinière, le raccordement à la cheminée et 
l’aération. 
Pour le nettoyage des parties émaillées, utiliser de l’eau et du savon ou des détergents non abrasifs ou 
chimiquement agressifs. 
Dans le cas de pièces en laiton devenues bleuâtres suite à une surchauffe, utiliser un produit de nettoyage 
adéquat pour éliminer cet inconvénient. 
IMPORTANT: Utiliser exclusivement des pièces de rechange expressément autorisées et offertes par la 
société La Nordica. En cas de besoin, nous vous prions de vous adresser à votre revendeur spécialisé. 
L’appareil ne peut pas être modifié! 

13.1. NETTOYAGE DU CONDUIT D’EVACUATION DE FUMEE 

La procédure correcte d’allumage, l’utilisation de la quantité et du type de combustibles adéquats, le tirage 
suffisant de la cheminée et la présence d’air comburant sont les conditions indispensables pour le 
fonctionnement optimal de l’appareil. Nous recommandons d’effectuer un nettoyage complet au moins une 
fois par an ou chaque fois que nécessaire (problèmes de mauvais fonctionnement avec faible rendement). 
Cette opération, qui ne peut avoir lieu qu’avec la cuisinière froide, devrait être effectuée par un 
ramoneur qui en même temps, peut faire une inspecti on. 
 

 
Le compartiment de récolte de fumées peut être nettoyé à travers la petite porte au dessous du four (après 
avoir dévissé les vis qui fixent la petite porte à la façade de la cuisinière Fig. 8, vérifiez que la position du 
déflecteur fumées soit comme indiqué en Fig. 9), ou du haut. 
Dans ce cas il faut enlever les cercles de la plaque de cuisson et démontez le tuyau-fumées. Le nettoyage 
peut se faire avec l’aide d’une brosse ou d’un aspirateur. 
Faitez attention qu’une fois terminée le nettoyage toutes les parties soient réinstallées 
hermétiquement. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 9 

130-150mm
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13.2. NETTOYAGE DE LA VITRE 

Grâce à une entrée spécifique de l’air secondaire, la formation de dépôts de saleté sur la vitre de la porte 
est efficacement ralentie. Cependant il est impossible de l’éviter complètement avec l’utilisation des 
combustibles solides (exemple bois humide) mais ceci ne doit pas être considéré comme un défaut de 
l’appareil. 
IMPORTANT: il ne faut nettoyer la vitre panoramique  que quand la cuisinière est froide pour en  
éviter l’explosion . Ne pas utiliser cependant de chiffons, produits abrasifs ou chimiquement agressifs. 
 
La procédure correcte d’allumage, l’utilisation de quantités et combustibles appropriés, la position correcte 
du registre d’air secondaire, le bon tirage du conduit et la présence d’air comburent sont indispensables 
pour le bon fonctionnement de l’appareil et garantissant le nettoyage de la vitre. 
RUPTURE DES VITRES : les vitres sont en vitrocérami que résistante à des poussées thermiques 
allant jusqu’à 750° C et ne sont donc pas sujettes à des chocs thermiques. Elles ne peuvent se 
rompre que par chocs mécaniques (coups ou fermeture  violente de la porte, etc.) Par conséquent, 
le remplacement de la vitre n’est pas sous garantie . 

13.3. NETTOYAGE DU CENDRIER 

Toutes les cuisinières La NORDICA  sont équipées d’une grille de foyer et d’un tiroir pour le ramassage 
des cendres. Nous vous conseillons de vider périodiquement le tiroir des cendres et d’en éviter le 
remplissage total pour ne par surchauffer la grille. De plus, nous recommandons de laisser toujours 3-4 
cm. de cendres dans le foyer. 
ATTENTION: les cendres retirées du foyer doivent être déposées dans un récipient en matériel ignifuge 
muni d’un couvercle étanche. Le récipient doit être posé sur un sol ignifuge, loin de matériaux 
inflammables jusqu’à ce que les cendres soient éteintes et complètement refroidies. 

13.4. FAIENCES LA NORDICA 

Les faïences La Nordica sont des produits de haute fabrication artisanale et comme tels, elles peuvent 
présenter de très petits grumeaux, des craquelures et des imperfections chromatiques. Ces 
caractéristiques sont la preuve de leur grande valeur. L’émail et la faïence, pour leur différent coefficient de 
dilatation, produisent des microfissures (craquelure) qui en démontrent l’authenticité. 
Pour nettoyer les faïences, nous conseillons d’utiliser un chiffon doux et sec; un détergent ou produit 
liquide quelconque pourrait pénétrer à l’intérieur des craquelures et les mettre en évidence. 

14. SOMMERPAUSE 

Après avoir nettoyé le foyer, la cheminée et le tuyau d’évacuation de la fumée et avoir retiré toutes les 
cendres et autres résidus éventuels, il faut fermer toutes les portes du foyer et les régulateurs 
correspondants et déconnecter l’appareil de la cheminée. 
Nous conseillons d’effectuer le nettoyage du tuyau d’évacuation de la fumée au moins une fois par an; tout 
en vérifiant entre-temps le bon état des joints d’étanchéité qui s’ils n’étaient plus en parfait état, ne 
garantiraient pas le bon fonctionnement de l’appareil. Il serait donc nécessaire de les remplacer. 
En cas d’humidité du local où est situé l’appareil, placer des sels absorbants à l’intérieur du foyer de 
celuici. 
Protéger les pièces en fonte brute avec de la vaseline neutre pour maintenir intact dans le temps leur 
aspect esthétique. 

15. RACCORDEMENT AU CONDUIT DE FUMEE D’UNE CHEMINEE  OU D’UN FOYER OUVERT  

Le canal des fumées est le tronçon du tuyau qui relie l'appareil au tuyau d'évacuation des fumées, il faut 
respecter ces simples principes très importants au cours de son raccordement: 
 

• sous aucun prétexte on devra utiliser le conduit d'évacuation de la fumée s'il a un diamètre inférieur 
à celui du collier de sortie dont est doté l'appareil;  

• chaque mètre de parcours horizontal du canal de fumée provoque une sensible perte de charge qui 
devra éventuellement être compensée en élevant le tuyau d'évacuation des fumées; 

• dans tous les cas, le tronçon horizontal ne devra jamais dépasser 2 m (UNI 10683-2005);  
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•  chaque coude du canal de la fumée réduit sensiblement le tirage du tuyau d'évacuation des 
fumées, ce qu'il faudra compenser en l'élevant adéquatement; 

• la Norme UNI 10683-2005 – ITALIE prévoit que les coudes et les variations de direction ne doivent 
en aucun cas dépasser le nombre de 2, y compris l'introduction dans le tuyau d'évacuation des 
fumées. 

 
Si on souhaite utiliser le tuyau d'évacuation des fumées d'une cheminée ou d'un foyer ouvert, il faudra 
fermer hermétiquement la hotte au-dessous du point d'entrée du canal de fumée pos.A Fig. 10.  
Si le tuyau d'évacuation des fumées est trop grand (par ex. cm 30 x 40 ou 40 x 50), il faut y insérer un 
tuyau supplémentaire en acier inox d'un diamètre minimum de 200 mm, pos.B, en ayant soin de bien 
fermer l'espace restant entre le tuyau lui-même et le tuyau d'évacuation des fumées immédiatement en 
dessous du terminal de cheminée pos. C. 
 

 
Nous vous prions de contacter votre revendeur de zone pour toute information complémentaire/pour plus 

de précisions! 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 10 

C - Tamponnement 

A – Fermeture 
hermetique 

Porte d’inspection 

B  
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ROSA - ROSETTA 

1095080 – Rev.05 – RU – EN – FR           43 

 

17. 
����������	

 
��
��

 / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES / FICHE TECHNIQUE 

 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

ROSA 

B o r d e a u x  1 6 9 k g  
P e t r a        1 9 1 k g  
M a i o l i c a    1 9 0 k g  

ROSETTA  

B o r d e a u x  1 5 3 k g  
P e t r a        1 6 9 k g  
M a i o l i c a    1 6 9 k g  



GIANNI RAGUSA
Amministratore delegato - Managing Director

Geschäftsführer - Administrateur délégué

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

DEKLARACJA ZGODNOŚCI

In accordo con la Direttiva 89/106/CEE (Prodotti da 
Costruzione),  il Regolamento CE n. 1935/2004  (Materiali 
e Oggetti destinati a venire a contatto con prodotti 
alimentari).

I overensstemmelse med Direktiv 89/106/EEC 
(Konstruksjonsprodukter), CE-regulering nr. 1935/2004 
(Materialer og Artikler ment for å komme i kontakt med 
matvarer).

N° di identificazione  Nr. identyfikacyjny
- Identifikasjonsnummer - Идентификационный   N° 049

Emesso da - Wydany przez - Utstedt av - Выпущена

Tipo di apparecchio 
Rodzaj urządzenia - Type apparat - Вид прибора 

Cucine a combustibile solido
 

Печь на твёрдом топливе

Marchio commerciale 
Znak handlowy -  Varemerke - Торговый знак 

Modello o tipo – Model lub typ
- Modell eller type – Модель или тип ROSA

Uso - Zastosowanie - Anvendelse - Применение

Riscaldamento e cottura uso domestico 
  

Домашнее отопление 

Costruttore 
Producent - Fabrikant  - Завод-изготовитель  

Ente notificato - Jednostka noty-
fikowana - Teknisk kontrollorgan - 
Уполномоченный орган

RRF 1625

Le norme armonizzate o le specifiche tecniche (designazioni) che sono state applicate in accordo con le regole della buona arte in 
materia di sicurezza in vigore nella CEE sono :
Zharmonizowane normy lub wyszczególnienia techniczne (ustalenia) wdrożone zgodnie z regułami dobrej praktyki w sprawie bezpieczeństwa 
obowiązującymi w EWG to :
Følgende harmoniserte og tekniske normer (bestemmelser) er benyttet i overensstemmelse med gode sikkerhetsprinsipper i EEC-land :
Согласованными нормами и техническими требованиями (наименования) которые были применены по правилам техники по 
действующим правилам техники безопасности в ЕЭС, являются :

Norme o altri riferimenti normative
Normy lub inne dokumenty normatywne

Normer eller andre referansenormer
Стандарты и другие нормативные требования

Rapporto di Prova ITT
Raport Testów ITT
Testrapport 
Отчёт об испытаниях ITT

RRF – 15 06 1217

EN 12815
Informazioni marcatura CE 
Informacje o oznaczeniu CE
Informasjon angående CE  merke 
Информация о маркировке CE

Vedi allegato 
Patrz załącznik 
siehe Beilage

Смотреть приложение 

Condizioni particolari 
Warunki szczególne : - Spesielle tilstander : - Особые условия :

In qualità di costruttore e/o rappresentante autorizzato della società all’interno della CEE, si dichiara sotto la propria responsabilità che 
gli apparecchi sono conformi alle esigenze essenziali previste dalle Direttive su menzionate.
W charakterze producenta i/lub przedstawiciela upoważnionego przez firmę w granicach EWG, oświadcza się na własną odpowiedzialność, że 
urządzenia są zgodne z niezbędnymi wymogami przewidzianymi przez Dyrektywy podane powyżej.
Som fabrikant og/eller autorisert representant innenfor EEC, erklærer man herved under eget ansvar at apparatene er i overensstemmelse med 
kravene i de ovennevnte Direktiv.
B качестве изготовителя и/или уполномоченного представителя компании в рамках ЕЭС, заявляют под собственной ответственностью, 
что приборы отвечают основным требованиям, предусмотренными перечисленными Директивами.

07/02/2007 
................................................

(Data e luogo di emissione - Data i miejsce wydania - 
dato og sted for utstedelse - дата и место выпуска)

( nome, posizione e firma - nazwisko, stanowisko i podpis - 
navn, posisjon og underskrift - имя, должность и подпись)

SAMSVARSERKLÆRING  

Zgodnie z Dyrektywą 89/106/EWG (Wyroby Budowlane), 
Rozporządzeniem Komisji WE nr. 1935/2004 (Materiały i Wyroby 
przeznaczone do kontaktu z żywnością ).

ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ
В соответствии с Директивой 89/106/ЕЭС 

(Строительные Материалы), Директивой 2006/95 CE (Низкое 
напряжение), Директивой 2004/108 ЕС (ЭMC), Регламентом ЕС 
№. 1935/2004  (Материалы и Предметы, входящие в контакт с 
пищевыми продуктами).

RRF Rhein-Ruhr Feuerstätten Prüfstelle GmbH
Am Technologie Park 1

D-45307 ESSEN

La NORDICA S.p.A. Via Summano,104 – 36030 MONTECCHIO PRECALCINO (VICENZA) – Tel. 0445 804000 – Fax 0445 804040 Capitale Sociale Euro 8.000.000 I.v. – R.E.A. n. 
104860/VI – Codice Fiscale e Partita IVA e Registro Imprese 0182840249 M. VI 007364

 http://www.lanordica-extraflame.com – e-mail:info@lanordica.com 
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INFORMAZIONI MARCATURA  CE
INFORMACJE O OZNACZENIU  CE

INFORMASJON ANGÅENDE CE-MERKE
ИНФОРМАЦИЯ О МАРКИРОВКЕ  CE

07

EN 12815
ROSA

Distanza minima da materiali infiammabili 
Minimalna odległość od materiałów łatwopalnych
Minimums avstand fra brannfarlige materialer
Минимальное расстояние от возгораемых материалов

Laterale / Boczna / Side / Боковое   20 cm
Posteriore / Tylna / Bak /  Заднее    20  cm

Emissione di CO (13 % O2 )
Emisja   CO   (13 % O2 )
Emisjon av CO (13 % O2 )
Выделение  CO   (13 % O2 )

0,11 %  ( < 1500 mg/m3)

Emissioni polveri  (13 % O2 )
Emisja pyłów   (13 % O2 )
Partikkelutslipp   (13 % O2 )    
Выделение пыли    (13 % O2 )

30 mg/m3

Massima pressione idrica di esercizio ammessa
Maksymalnie dopuszczalne ciśnienie wodne pracy
Maksimalt tillatt vanntrykk under drift
Максимально допустимое рабочее давление воды

Temperatura gas di scarico 
Temperatura odprowadzanych gazów
Temperatur på utblåsingsgass
Температура выхлопного газа

239 °C

Potenza termica nominale
Znamionowa moc termiczna
Nominell termisk ytelse
Номинальная тепловая мощность

6,5 kW

Rendimento 
Wydajność
Virkningsgrad
КПД

78,9 %

Tipi di combustibile 
Rodzaje paliwa
Type brensel
Вид топлива

LEGNA - DREWNO - VED - ДРОВА

VKF  Nr. Z 13083

SINTEF  Nr. 045 -159

15a B-VG  Nr. RRF - 15 06 1217

La NORDICA S.p.A. Via Summano,104 – 36030 MONTECCHIO PRECALCINO (VICENZA) – Tel. 0445 804000 – Fax 0445 804040 Capitale Sociale Euro 8.000.000 I.v. – R.E.A. n. 
104860/VI – Codice Fiscale e Partita IVA e Registro Imprese 0182840249 M. VI 007364

 http://www.lanordica-extraflame.com – e-mail:info@lanordica.com 
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GIANNI RAGUSA
Amministratore delegato - Managing Director

Geschäftsführer - Administrateur délégué

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

DEKLARACJA ZGODNOŚCI

In accordo con la Direttiva 89/106/CEE (Prodotti da 
Costruzione),  il Regolamento CE n. 1935/2004  (Materiali 
e Oggetti destinati a venire a contatto con prodotti 
alimentari).

I overensstemmelse med Direktiv 89/106/EEC 
(Konstruksjonsprodukter), CE-regulering nr. 1935/2004 
(Materialer og Artikler ment for å komme i kontakt med 
matvarer).

N° di identificazione  Nr. identyfikacyjny
- Identifikasjonsnummer - Идентификационный   N° 050

Emesso da - Wydany przez - Utstedt av - Выпущена

Tipo di apparecchio 
Rodzaj urządzenia - Type apparat - Вид прибора 

Cucine a combustibile solido
 

Печь на твёрдом топливе

Marchio commerciale 
Znak handlowy -  Varemerke - Торговый знак 

Modello o tipo – Model lub typ
- Modell eller type – Модель или тип ROSETTA

Uso - Zastosowanie - Anvendelse - Применение

Riscaldamento e cottura uso domestico 
  

Домашнее отопление 

Costruttore 
Producent - Fabrikant  - Завод-изготовитель  

Ente notificato - Jednostka noty-
fikowana - Teknisk kontrollorgan - 
Уполномоченный орган

IMQ 1881

Le norme armonizzate o le specifiche tecniche (designazioni) che sono state applicate in accordo con le regole della buona arte in 
materia di sicurezza in vigore nella CEE sono :
Zharmonizowane normy lub wyszczególnienia techniczne (ustalenia) wdrożone zgodnie z regułami dobrej praktyki w sprawie bezpieczeństwa 
obowiązującymi w EWG to :
Følgende harmoniserte og tekniske normer (bestemmelser) er benyttet i overensstemmelse med gode sikkerhetsprinsipper i EEC-land :
Согласованными нормами и техническими требованиями (наименования) которые были применены по правилам техники по 
действующим правилам техники безопасности в ЕЭС, являются :

Norme o altri riferimenti normative
Normy lub inne dokumenty normatywne

Normer eller andre referansenormer
Стандарты и другие нормативные требования

Rapporto di Prova ITT
Raport Testów ITT
Testrapport 
Отчёт об испытаниях ITT

CS - 06 - 108

EN 12815
Informazioni marcatura CE 
Informacje o oznaczeniu CE
Informasjon angående CE  merke 
Информация о маркировке CE

Vedi allegato 
Patrz załącznik 
siehe Beilage

Смотреть приложение 

Condizioni particolari 
Warunki szczególne : - Spesielle tilstander : - Особые условия :

In qualità di costruttore e/o rappresentante autorizzato della società all’interno della CEE, si dichiara sotto la propria responsabilità che 
gli apparecchi sono conformi alle esigenze essenziali previste dalle Direttive su menzionate.
W charakterze producenta i/lub przedstawiciela upoważnionego przez firmę w granicach EWG, oświadcza się na własną odpowiedzialność, że 
urządzenia są zgodne z niezbędnymi wymogami przewidzianymi przez Dyrektywy podane powyżej.
Som fabrikant og/eller autorisert representant innenfor EEC, erklærer man herved under eget ansvar at apparatene er i overensstemmelse med 
kravene i de ovennevnte Direktiv.
B качестве изготовителя и/или уполномоченного представителя компании в рамках ЕЭС, заявляют под собственной ответственностью, 
что приборы отвечают основным требованиям, предусмотренными перечисленными Директивами.

12/06/2006 
................................................

(Data e luogo di emissione - Data i miejsce wydania - 
dato og sted for utstedelse - дата и место выпуска)

( nome, posizione e firma - nazwisko, stanowisko i podpis - 
navn, posisjon og underskrift - имя, должность и подпись)

SAMSVARSERKLÆRING  

Zgodnie z Dyrektywą 89/106/EWG (Wyroby Budowlane), 
Rozporządzeniem Komisji WE nr. 1935/2004 (Materiały i Wyroby 
przeznaczone do kontaktu z żywnością ).

ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ
В соответствии с Директивой 89/106/ЕЭС 

(Строительные Материалы), Директивой 2006/95 CE (Низкое 
напряжение), Директивой 2004/108 ЕС (ЭMC), Регламентом ЕС 
№. 1935/2004  (Материалы и Предметы, входящие в контакт с 
пищевыми продуктами).

IMQprimacontrol S.R.L.
I - 31020 Zoppè - San Vendemiano (TV) Via dell’Industria, 55

La NORDICA S.p.A. Via Summano,104 – 36030 MONTECCHIO PRECALCINO (VICENZA) – Tel. 0445 804000 – Fax 0445 804040 Capitale Sociale Euro 8.000.000 I.v. – R.E.A. n. 
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INFORMAZIONI MARCATURA  CE
INFORMACJE O OZNACZENIU  CE

INFORMASJON ANGÅENDE CE-MERKE
ИНФОРМАЦИЯ О МАРКИРОВКЕ  CE

06

EN 12815
ROSETTA

Distanza minima da materiali infiammabili 
Minimalna odległość od materiałów łatwopalnych
Minimums avstand fra brannfarlige materialer
Минимальное расстояние от возгораемых материалов

Laterale / Boczna / Side / Боковое   35  cm
Posteriore / Tylna / Bak /  Заднее    35  cm

Emissione di CO (13 % O2 )
Emisja   CO   (13 % O2 )
Emisjon av CO (13 % O2 )
Выделение  CO   (13 % O2 )

0,12 %  ( < 1500 mg/m3)

Emissioni polveri  (13 % O2 )
Emisja pyłów   (13 % O2 )
Partikkelutslipp   (13 % O2 )    
Выделение пыли    (13 % O2 )

24

Massima pressione idrica di esercizio ammessa
Maksymalnie dopuszczalne ciśnienie wodne pracy
Maksimalt tillatt vanntrykk under drift
Максимально допустимое рабочее давление воды

Temperatura gas di scarico 
Temperatura odprowadzanych gazów
Temperatur på utblåsingsgass
Температура выхлопного газа

255 °C

Potenza termica nominale
Znamionowa moc termiczna
Nominell termisk ytelse
Номинальная тепловая мощность

6 kW

Rendimento 
Wydajność
Virkningsgrad
КПД

74 %

Tipi di combustibile 
Rodzaje paliwa
Type brensel
Вид топлива

LEGNA - DREWNO - VED - ДРОВА

VKF  Nr. Z 13083

SINTEF  Nr. 045 - 159

15a B-VG  Nr. PL - 0246 - P

La NORDICA S.p.A. Via Summano,104 – 36030 MONTECCHIO PRECALCINO (VICENZA) – Tel. 0445 804000 – Fax 0445 804040 Capitale Sociale Euro 8.000.000 I.v. – R.E.A. n. 
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Data and models are not binding: the company reserv es the 
right to carry out modifications and improvements w ithout 

notice 
 
 

Les données fournies et les modèles n’engagent en r ien 
l’entreprise qui  se réserve le droit d’apporter  

des modifications et des améliorations sans aucun p réavis  
 

La NORDICA S.p.A.  
 

Via Summano, 104 – 36030 Montecchio Precalcino – VICENZA – ITALIA 
 Tel: +39 0445 804000 – Fax: +39 0445 804040 

email:  info@lanordica.com  - www.lanordica-extraflame.com  

  


